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B a l i i s f aWa. 

Hristos a înviaţi 
— Cugetări de sf. Sărbători. — 

Adusu-ni-am aminte, zic arhiereii şi fariseii adu
naţi la Pilat, că înşelătorul acela încă fiind viu a zis: 
După trei zile mă voiu scula. Deci porunceşte, să se 
întărească mormântul până a treia zi, ca nu cumva 
Venind ucenicii lui noaptea, să-l fure, şi să zică popo
rului, că s'a sculat din morţi; şi va fi rătăcirea cea 
de apoi mai rea, decât cea dintâiu. 

I Rar se mai poate vedea atâta răutate, vor gândi 
poate oamenii de bine din zilele noastre, la cetirea 
cuvintelor de mai sus, deşi n'am aveà decât să ne 
dăm seama bine de cele ce se întâmplă în jurul no
stru, şi am vedea, că lucrul se repetă, în altă formă 

[ fireşte, şi sub ochii noştri. Nu e doar aceeaş istoria, 
f schimbându-se numai actorii, din vreme în vreme? Şi 

nu ne-a atras oare şi Mântuitorul luarea aminte asupra 
acestui lucru, în neuitatele-i cuvinte rostite după cina 
cea de taină: De vă ureşte pe voi lumea, să ştiţi, că 
pe mine m'a urît mai înainte decât pe voi. De-aţi 
fi din lume, lumea ar iubi pe al său; iar pentrucă nu 
sunteţi din lume, ci eu v'am ales din lume, pentru 
aceasta vă ureşte lumea. Aduceţi-vă aminte de cu
vântul care v-am zis: Sluga nu e mai mare decât stă-
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panul său. De m'au prigonit pe mine, vă vor pri
goni şi pe voi. 

Cuvinte dumnezeeşti, cuvinte adevărate! 
* 

Să ne aţintim privirea, de data aceasta, asupra 
puterilor celor mai mari ale omenimii de astăzi, asupra 
ştiinţei şi civilizaţiunii moderne şi vom afla aceeaş 
pornire duşmănoasă, ce o vedem la arhierei şi farisei 
în istoria Evangheliştilor. 

Ştiinţa pozitivă modernă doar încă nu vrea să 
ştie de Dumnezeu, de revelaţiune, nu crede în minuni 
si năzueste cu un cuvânt la eliminarea cu orice 
preţ a elementului supranatural şi divin din convin
gerile oamenilor, adecă la reîmpăgânirea lumii. Căci 
ne întrebăm, ce alta urmăresc marile curente destruc
tive din Apus (socialdemocraţia, libera-cugetare franc
masonică, pozitivismul, naturalismul, materialismul, mo
nismul scl.)? într 'adevăr, pare că au revenit vremile 
îndrăciţilor din Evanghelie, cu deosebirea însă că astăzi, 
nu trupurile, ci sufletele oamenilor sunt stăpânite de 
demonii necredinţei şi ai emancipării totale de sub tot 
soiul de legi: religioase, morale, sociale, convenţionale 
scl. Devize, ca: „Fort mit aller Dogmatik, Vernunft 
allein sei Siéger!" caracterisează mai bine psihologia 
acestor curente; iar îndreptăţirea lor ştiinţifică vreau 
să o expună şi probeze opere, ca: „Comment Ies 
dogmes finissent", "La crise de la foi", „Die Krise des 
Christentums" „Die grossen Weltrătsel"; ba unii filo
zofi (Nietzsche) ne întreabă, că n'auzim oare cum 
sună clopotele la — îngroparea credinţei în Dumnezeu, 
care a murit. Dacă am vreà să ilustrăm în cuvinte 
puţine toate acestea, abià am găsi altele mai potrivite, 
decât cele ce urmează din Prohâszka: „Ştiinţă, artă, 
economie naţională, societate, apar pe arenă cu sufle
tele însetate după o lume mai bună şi în dorul 

© B.C.U. Cluj



Nr. 7. CULTURA CREŞTINĂ Pag. 195. 

acesta puternic ele sfarmă tot ce-i vechiu; au vrut 
să sfarme şi bisericile noastre şi să lase numai crip
tele; ba se pare, că chiar şi altarele au vrut să le 
prefacă în morminte, în cari să se odihnească în 
Domnul credinţa ce a murit; în marinimositatea lor, 
raţionaliştii noştri i-au săpat şi lui Hristos mormântul, 
tăgăduindu-i dumnezeirea şi scriindu-i pe monumentul 
delà căpătâiu: Aici odihneşte înţeleptul Isus Hristos". 

* 
Ci pe cum au păţit Jidovii cu Mântuitorul, care 

a treia zi „s'a sculat, precum a zis", iar paznicii „s'au 
cutremurat şi s'au făcut morţi", aşa vor păţi — toate 
semnele arată — şi necredincioşii noştri! 

Ca să reiau frumosul şir de idei alui Pohâszka: 
„în vreme ce ştiinţa si critica modernă căutau cînti-
rimul să îngroape credinţa străbună, deodată se po
meneşte în faţa inevitabilelor perspective ale infinitului 
în timp şi în spaţiu, şi mortul, pe care--l duceau să-1 
îngroape, spre marea lor spaimă, învie, căci nu fusese 
mort aievea, ci numai la aparinţă. Cu adevărat ori
cât s'ar sbuciumà mintea omenească, ca să se eman
cipeze de metafizică şi de tot ce-i transcendental, 
trebuie să vadă cu durere, că zadarnice sunt sforţările 
sale: fără metafizică, mintea nu poate subsista; chiar 
adevărurile cele mai elementari, ca cele cuprinse în 
tabla înmulţirii, sunt metafizice. Chiar din conceptul 
timpului mintea omenească trebuie cu necesitate se 
ajungă la acela al eternităţii, precum din conceptul 
spatului făureşte idea imensităţii. Se convinge tot mai 
mult că: 

„Hoch uber der Zeit und dem Raume schwebt 
„Lebendig der hôchste Gedanke!" 
Sunt prea potrivite în această ordine de idei, cu

vintele filozofului englez Thomas Carlyle, decât să le 
putem retăcea: „Pământul acesta zidit din stânci, 
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verde, înflorit, arborii, munţii, rîurile, mările cu mii de 
glasuri; — nemărginita şi adânca mare de azur, care 
pluteşte deasupra capetelor noastre; vânturile cari o 
mătură; norul negru care se adună formându-se, acum 
vărsând foc, acum grindină şi ploaie; ce este aceasta? 
Da, ce? în fond nu ştim încă; nu vom putea şti nici
odată. Nu prin intuiţiunea noastră superioară scăpăm 
de greutate, ci prin uşurinţa noastră superioară, prin 
neatenţia noastră, priu lipsa noastră de intuiţie. Când 
nu mai cugetăm, încetăm de a ne mai minuna. De 
jur împrejurul nostru, încătuşând orice noţiune ce 
formăm, este un învăliş de tradiţii, lucruri din auzite, 
vorbe goale. Numim focul din norul negru de fur
tună: „electricitate", şi ţinem cursuri savante despre 
ea, şi scoatem ceva ce-i seamănă, din sticlă şi mătasă; 
dar ce este? Ce 1-a făcut? De unde vine? încotro 
merge? Ştiinţa a făcut mult pentru noi; dar e o şti
inţă sermană aceea, care ar voi să ne ascundă marea, 
adânca, sfânta infinitudine de Neştiinţă, la care nu 
putem niciodată pătrunde, peste care orice ştiinţă stă 
numai ca o pojghiţă foarte subţire. Lumea aceasta, 
după toată ştiinţa şi cunoştinţa noastră, rămâne tot o 
minune; uimitoare, nepătrunsă, magică, pentru oricine 
va cugeta asupra ei. — Marele mister al timpului, chiar 
de n'ar mai fi şi altul; nemărginitul, tăcutul, neobositul 
lucru numit timp, curgând, precipitându-se, repede, 
tăcut, ca fluxul unui Ocean ce năpădeşte totul, dea
supra căruia noi şi întregul Univers plutim ca nişte 
arătări ce sunt, şi îndată nu mai sunt: e pururea şi 
cu adevărat o minune; un lucru care să ne amuţească, 
— pentru care nu găsim cuvinte. Universul acesta, 
vai de mine — ce poate şti omul sălbatic; despre el; 
ce putem şti noi? Că e o Forţă, o complexitate în
miită de forte; o Forţă care nu este noi. Atâta tot; 
nu este noi, este cu totul diferită de noi. Forţă, Forţă, 
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pretutindeni Forţă; noi înşine o Forţă misterioasă în 
mijlocul lor. ,Nu putrezeşte o frunză pe drum fără 
să n'aibă forţă într'ânsa: căci altfel cum ar putea să 
putrezească?' Da, desigur, şi pentru gânditorul ateist, 
dacă un astfel de gânditor ar fi posibil, trebuie să 
fie o minune acest uriaş şi nemărginit vârtej de Forţe, 
care ne învăluie de pretutindeni; vârtej care niciodată 
nu se opreşte, înalt ca Nemărginirea, vechiu ca Veş
nicia. Ce este el? Fapta Domnului, răspund oamenii 
religioşi; a Atotputernicului Dumnezeu! Ştiinţa ateistă 
gângureşte despre ea, cu nomenclaturi ştiinţifice, ex
perimente şi câte altele, ca şi cum ar fi un biet lucru 
mort, bun de tras în sticle de Leyden şi vândut pe 
tarabă: dar bunul simţ natural al omului, în toate 
timpurile, dacă e bine întrebuinţat, îl proclamă ca un 
lucru viu, — ah, un lucru de nespus, divin; faţă de 
care cea mai bună atitudine pentru noi, după atâta 
ştiinţă, e temerea, închinarea cucernică şi umilinţa de 
suflet; adorarea, dacă nu în cuvinte, atunci în tăcere." 

Numai aşa poate vorbi ştiinţa modernă, dacă e 
sinceră. Da, trebuie să recunoască cu smerenie, că 
la marile probleme ale existenţei ea nu poate dà răspuns 
îndestulitor; iar dacă ar încerca totuş să abordeze 
aceste chestiuni, trebuie să deà faliment necondiţionat, 
ca şi o firmă de negoţ, carea nu e în stare să-şi plă
tească datoriile, precum spunea nu de mult Ferd. 
Brunetière. 

* 
Şi apoi dacă ştiinţa e neputincioasă în faţa acestor 

probleme, atunci nu mai rămâne decât să primească 
de airea deslegarea lor. Trăim doară în epoca po-
lologiilor: a filo-logiei, a geo-logiei, a ideo-logiei, a 
microbio-logiei, a onto-logiei, a psiho-logiei etc. etc.; 
pentru ce n'am urma deci calea, adevărul şi vieaţa, 
Pe cari „Logos"-ul coborît din cer, „Cuvântul" lui 
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Dumnezeu cel întrupat în Hristos 1-a arătat lumii; 
altfel polologiile noastre, respingând „Logos"-ul delà 
cari derivă, se tăgăduiesc ele însele! 

* 
Câtă vreme mintea omenească nu va putea re-

munţa la aflarea adevărului, a cărui cunoaştere să-i 
împace toate nedumeririle, şi câtă vreme inima nu va 
putea renunţa la idealul binelui şi frumosului moral, 
pe care nu-i stă în putinţă să-1 doboare de pe cerul 
aspiraţiilor sale, — atâta vreme Cuvântul lui Dum
nezeu arătat nouă în Isus Hristos, Mântuitorul lumii, 
va rămânea veşnicul nostru ideal; sau precum cântă 
tn tinăr poet al nostru (P. Cerna): 

Atât de mult Tu cel născut din oameni 
Va trebui să mângăi şi să ierţi! 

* 
Şi Isus a fost pururea conştiu de biruinţa Sa şi 

a noastră! El ne-a prorocit doară: în lume scârbe 
veti aveà; dar îndrăsniti: eu am biruit lumea!... 

Ori, poate, ne îndoim despre desăvârşita biruinţă 
a creştinismului? 

Atunci n'avem decât să aruncăm o scurtă privire 
asupra năzuinţelor culturali şi sociali din zilele noa
stre, şi ne vom încredinţa despre veşnicul adevăr al 
cuvintelor Lui. 

Toate ideile mari, cari preocupă astăzi omenimea 
ca: drepturile omului, demnitatea, libertatea, egalitatea 
lui, sunt în fond idei creştine: religiunea creştină le-a 
adus pe lume, le-a alăptat şi crescut la sânul ei 
de mamă. 

Dar e fatal, că orice formă nouă de cultură, vorba 
lui Eminescu, e duşmana formei din carea s'a născut, 
că fiica e duşmana mamei. Aceasta se adevereşte şi 
în evoluţia Bisericii, în care elementul divin nestră
mutat ne obişnueşte să socotim, ca imutabile şi for
mele vremelnice, omeneşti, în cari se înveşmânta după 
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yremi şi locuri, adevărul dumnezeesc cel veşnic. 
Astfel se face apoi, că oamenii, nemulţumiţi cu anumite 
forme trecătoare ale înfăţişării în timp şi în spaţiu a 
adevărului etern, se îndreaptă cu toată puterea în potriva 
maicei lor, delà care au împrumutat până şi devizele, 
în numele cărora pornesc lupta. Agitaţia aceasta e 
trecătoare însă, şi îndată ce se liniştesc capetele, de 
furia răsboiului, judecă mai objectiv, „revin" la greşe
lile făcute, se „critică" şi îndreaptă pe sine înseşi. în 
felul acesta ne pomenim în urmă, că cei ce s'au răsboit 
până bine de curând cu mai multă înverşunare în 
potriva noastră, proprie nu ne sunt duşmani, ci prietini 
buni, sau chiar fraţi adevăraţi. 

* 
Şi acum să fixăm şi mai de aproape unele din 

preocupările spiritului modern. In special libertatea şi 
frăţietatea. 

In trecut singuraticul n'a avut însemnătate mare. 
Luptele şi izbânzile mari din trecut sunt luptele şi iz-
bânzile claselor sau popoarelor întregi, purtate din 
interese de clasă sau de rassă. Individul nu-şi putea 
altfel eluptà drepturile sale, decât în cadrele clasei din 
care făcea parte; cu izbânda sau neizbânda ei stau 
sau cădeau şi drepturile lui. — Astăzi însă s'a 
întors maşina lumii. Individul e un factor de cea mai» 
mare importanţă. Astăzi nu mai e nimeni legat de glie 
(glebae adstrictus); fiecare e stăpân pe sine şi pe lucrul 
manilor sale, pe care-i stă în drept să-1 valoreze după 
bunul său plac, pe când în veacul de mijloc, de pildă, 
puternicii zilei statoreau până şi preţul muncei lucră
torilor. Astăzi însă, slavă Domnului, fiecare om e liber: 
poate merge, unde-i place şi lucra, cum îi place! — 
Nu reproşaţi, că libertatea aceasta, descrisă aci, e li
bertatea de a muri de foame. Adevărat, că numai din 
libertate nu poţi trăi, şi că omul, fiind delà fire social, 
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libertatea sa individuală trebuie să şi-o întregească 
prin organisaţii sociale corespunzătoare, —• doar tocmai 
aceasta e problema sociologiei moderne, ca să asigure 
libertatea individuală în cadrele sociali cuvenite. Să 
rămână deci tot omul liber, şi nime să nu se atingă 
de drepturile lui! Bucure-se de „libertatea fiilor lui 
Dumnezeu"; trăiască însă în acelaş timp frăţeşte cu 
toţi semenii săi. Libertatea dintâiu are s'o deà politica, 
cea de a doua: sociologia. — Puteà-s 'ar oare, ca tocmai 
noi creştinii să nu recunoaştem îndreptăţirea în măsura 
cea mai mare a acestor porniri fireşti ale sufletului 
omenesc, când Christos însuşi, cel dintâiu ne-a chemat 
la „libertatea fiilor lui Dumnezeu", şi ne-a spus, că 
sufletul nostru, libertatea noastră, preţuieşte mai mult 
decât lumea întreagă, căci ce-i va folosi omului de va 
dobândi lumea întreagă şi-şi va pierde sufletul său, 
sau ce va dà omul în schimb pentru sufletul s ă u ? 
Cine ie-a vestit acestea pentru întâiaş dată în lume, 
pentruca în virtutea lor să se ridice apoi şi cel din 
urmă sclav şi să se împotrivească în sufletul său Ce
zarului, spunându-i că nu lui, ci singur iui Dumnezeu 
(soli Deo) se cade să ne închinăm?! Cesarolatria 
străveche, ca şi omnipotenţa statelor moderne, nu e 
altceva decât întruparea juridică a robiei, în care pu
terea fisică a ţinut si tine încătuşate sufletele, aceea 
brutală putere fisică, care afară de sine, nu vrea să 
mai recunoască existenţa şi a altor puteri pe lume. 
Creştinismul făgăduind sclavia şi proclamând libertatea 
şi neatârnarea sufletelor, cu această singură idee a 
prăbuşit întreg mecanismul străvechilor imperii, întipă
rind într'însele pecetea libertăţii divine. A jertfit, ce e 
drept, nenumerate hecatombe trei veacuri de-a rândul, 
pentru înfăptuirea acestei libertăţi; dar nici că se putea 
altmintrelea! (Şi aceasta nime nu trebue s'o ştie mai 
bine ca noi Românii, popor obidit cari nici astăzi n'avem 
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* parte de sfânta libertate, precum ne jeluim atât de 
duios într'o doină, gândindu-ne cât mai des la ade-

| vărul că nimeni nu-i liber, dacă nu merită să fie liber). 
I Lupta dintre Biserică şi Stat încetând pe-o clipă sub 
l oblăduirea binecuvântată a lui Constantin cel Mare, a 
: fost reluată apoi de ceialalţi împăraţi bizantini, precum 

şi în tot cursul veacului mediu, când împăraţi şi regi 
neastâmpăraţi cercau să subjuge Biserica, intereselor lor, 
şi să primejduiască astfel libertatea sufletelor. Lupta 
însă n'a încetat nici astăzi şi poate nu va înceta nici 
odată: căci, ce înseamnă astăzi marile campanii politice 

ţ parlamentari, sociali, ştiinţifice, literari etc.? Nu bat 
, oare, într'altă formă, acelaş drum al vechilor rătăciri? 
I. — Par'că e un blestem, că puterea, de orice natură 
' | ar fi, mândră de sine însaş, se îndumnezeeşte şi cearcă 

să se înstăpânească şi peste suflete! Astăzi însă, har 
' Domnului, capetele încep a înţelege din ce în ce mai 

lămurit, că Statul are dreptul şi datorinţa să spriginească 
şi să organizeze toate interesele mari trupeşti ale nea
murilor (politice, sociali, culturali, economice etc.), 
dar în acelaş timp reclamă, tot mai stăruitor, libertatea 
de conştiinţă, unde Statul nu are nici un amestec. 

Iată deci, că civilisaţia şi cultura modernă cadrează 
B atât de minunat cu principiile religiunii creştine ! 

* 
Alt curent mare, pe care ne-am propus să-l stu

diem pe scurt în aceste şire, este frăţietatea, urgitată 
*ot mai mult, pe întreagă întinderea manifestaţiilor vieţii. 

Ei, dar poate visa măcar civilisaţia modernă o 
: i egalitate şi frăţietate ca aceea a creştinismului !? Căci 
; ea chiar dacă isbuteşte să egaleze şi înfrăţească pe 

oameni, îi egalizează şi înfrăţeşte numai în relaţiunile 
lor exterioare, dar adevărată frăţietate sufletească nu 
poate crea; ea egalează cel mult veşmintele, dar nu 
poate egala inimile. — Nu e oare însuş Hristos-
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Dumnezeu fratele nostru, care ne-a împărtăşit şi pe 
noi de binefacerile frăţietăţii Lui? Şi în cele dintâiu 
veacuri ale credintii creştine nu se numesc oare toti 
credincioşii ăvdqoi aonhcpoi; Bărbaţi Fraţi! şi numai 
episcopul se chema narrjQ, păr inte?! — Ci purpura şi 
mărirea, cu care a împrejmuit împăratul Constantin 
Biserica, a stâns frăţietatea sfântă ce-a fost pană atunci 
în Biserică, ridicând deosebirile mari de situaţii sociali 
privilegiate sau neprivilegiate, — ceeace s'a perpetuat, 
durere, în instituţiile feudale ale evului mediu. — Acum 
omenimea însă s'a trezit iarăşi la conştiinţa acestor 
idei. Şi muncitorul cel mai de rând încă-ş cere par
tea din bunurile civilisaţiei! Iar noi nu trebuie să ne 
îngrijorăm prea mult din pricina acestor tendinţe; sunt 
doar cele mai legitime; şi apoi să nu uităm, că fără 
de o adevărată ciselare culturală progres religios şi 
moral nu poate fi. Stejarul mai înainte de ce şi-ar 
înălţa mândru în văzduh coroana-i triumfală, sloboade 
rădăcini adânci în pământ. Să nu credem, că bieţii 
robotaşi, dacă- 'ş reclamă partea cuvenită din bunurile 
intelectuali şi morali ale culturii, renunţă la raiul lui? 
Dumnezeu din ceriu, şi vreau să-1 înfăptuiască pe pă
mânt; nu, ci în virtutea celui mai elementar principiu 
al împărţirii muncii, vreau să se cultive şi civiliseze 
şi ei, vreau să se emancipeze numai de îndobitocirea 
totală. — De acest spirit din ce în ce mai conştient-
şi mai puternic e pătrunsă şi legislaţia modernă, care 
apără în tot chipul interesele omului şi nu se teme de 1 

sporirea prea mare a populaţiei făcându-i din contră 
toate avantagiile posibile. Se poate objecţiona şi aici, 
nu-i vorbă, că de multe ori frăţietatea n'a fost decât 
„un moft ilustrat prin ghilotină", precum o ironiza şi 
Eminescu, dar acestea au fost aberaţii, cari asemenea 
unor crengi uscate au căzut de pe arborele viu al fră
ţietăţii adevărate, ce se înalţă din ce în ce mai măreţ. 
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Mulţumirea, apropierea, armonia socială va fi urmarea 
cooperării frăţeşti pretutindenea. Şi după experienţele 
de până acum, precum ne asigură o mare autoritate 
în privinţa aceasta (F. W. Raiffeisen) nu-i eschisă po
sibilitatea de-a ajunge la aceea stare ideală dorită. 

Aşa dar — ne permitem şi noi a observa cu 
Prohâszka — să nu ne înstrăinăm întru toate de ma
rile curente moderne, căci cugetările eterne ale lui 
Dumnezeu, idealuri dumnezeeşti sunt, cari caută nea
părat să se înfăptuiască. Se poate intâmplà, ce-i drept, 
ca purtătorii şi înfăptuitorii lor să nu fie totdeauna, 
precum i-am dori să fie; se prea poate, ca în loc de 
rugăciune, înjurături şi blasfemii să răsune de pe bu
zele lor; se poate, că în învălmăşeala cea mare nu 
vom fi în stare să desluşim, dacă cântecul, care-i în
sufleţeşte, răsună de Osana sau de blesteme; — îndată 
ce însă înceată esundarea nebună a acestor curente, 
încetează şi nămolirile, apele se limpezesc şi oglin
desc iarăşi în toată strălucirea pe suprafaţa lor stelele 
bolţii cereşti. Şi ca să încheiem cu o asemenare a 
aceluiaş scriitor: Precum ţara Eghiptului an de an se 
fructifică prin esundările Nilului, tot asemenea credem, 
că şi prin esundările acestor curente moderne se va 
fructifica terenul pentru prosperarea creştinismului. 
N'avem, decât să ne înţelegem unii pe alţii şi să 
lucrăm în armonie. 

IOAN GEORGESCU. 

Colecţiunea Pseudoisidoriană. 
ai) 

Scopul acestei colecţiuni, n'a fost întărirea puterii papa-
tului. Cu tot dreptul enunţă Richter x): „Die Geschichtsbetrach-
tung, welche die păpstliche Gewalt durch den pseudoisidorischen 
Betrug entstehen Hess, ist mit Recht vergessen, adecă pe româ-

' ) Kirchenrecht, p .«6 , 8 Aufl. Leipzig, 1886. Din şcoala lui a ieşit şi 
Hinschius. 
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neşte: „părerea istorică, care susţinea, că puterea papală s'a, 
născut prin înşelăciunea lui Pseudo-Isidor, e dată cu tot 
dreptul uitării". 

Dimpotrivă, Monter1), Walther*) şi Rosshirt, luând apă
rarea lui Pseudo-Isidor, susţin, şi cu tot dreptul, că scopul lui 
Pseudo-Isidor a fost, să ne dea o icoană a canoanelor Bisericii 
din veacul al 4-lea până la al 9-lea. Tot de această părere 
e şi Schneider 3). El adauge, că Pseudo-Isidor a vrut să ne 
deie o colecţie unitară şi completă şi din punct de vedere 
cronologic; a vrut să completeze legislaţia bisericească, restau
rând decretalele papale crezute perdute, cu ajutorul lui „Liber 
Pontificalis". 

însuşi doară ne spune în prefaţă: „Compellor a multis 
tam episcopis quam reliquis servis Dei, canonum sententias 
colligere et in uno volumine redigere et de multis unum fa
cere." Iar în c. 4: „ . . . . quatenus ecclesiastici ordinis dis
ciplina in unum a nobis coacta atque digesta, et sancti prae-
sides paternis instituantur regulis, et obedientes ecclesiae mi
niştri vel populi, spiritualibus imbuantur exemplis et non ma-
lorum hominum pravitatibus decipiantur." Vreà dară să deie 
o colecţie de drept unitară, folositoare episcopilor, preoţilor 
şi poporului laic. 

Am zis mai sus, că Ps. I. vreà să completeză legislaţia 
bisericească, restaurând decretalele papilor, crezute perdute, 
cu ajutorul lui „Liber Pontif icalis". 

De fapt mai toate decretalele false, le făureşte folosin-
du-se de notiţele biografice ale papilor, din Liber Pontificaiis. 
Materialul ce-1 găseşte indicat acolo, îl amplifică cu locuri 
asămănătoare din S. Scriptură, S. Părinţi, hotărîri conciliare, 
şi epistole genuine de-a papilor. Aceasta se poate dovedi 
aproape despre toate decretalele lui P. I. Decâte-ori Liber 
Pontificaiis pomeneşte despre vre-un constituit (ordin), de-a 
oarecărui papă, de atâteaori P. I. şi făureşte numai decât un 
decretai. Chiar si adresa si titlul decretalelor sale, încă îl 
împrumută adeseori din numitul Liber Pontificaiis. O pildă 
frumoasă ne dă Scherer: Liber Pontificaiis poineneşte, că papa 
Victor (natione Afer—african) s'ar fi consultat cu Teofil din 
Alexandria despre serbarea SS. Paşti. Pseudo-Isidor ţinând. 

1 ) Gesammelte Schriften I. 
2 ) Kirchenrecht. 
8 ) Vezi articolul său „Pseudoisidor" la Herd. K; L. vol. X. 
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cont de aceasta, făureşte numai decât o epistolă de a papii 
Victor cătră Teofil despre serbarea SS. Paşti, iar alta, a 
aceluiaş papă cătră episcopii din Africa, despre unitatea 
bisericească. 

Unde „Liber Pontificaiis" nu are vre-o ştire deosebită 
despre activitatea papilor, acolo şi Pseudo-Isidor ne dă decretale 
cu conţinut dogmatic sau moral mai vag, excepţie făcând tema 
despre acusaţiunile episcopilor şi clericilor, pe care o accen
tuează mereu. 

Se înţelege de sine, că în cadrul planului său, dea com
pune un mosaic al întregei discipline canonice, se opreşte cu 
drag şi inzistă mai mult asupra unor anumite lucruri, sau in
conveniente, cari pretindeau lecuire mai urgentă. Intre toate, 
mai mult îi zăcea la inimă, delăturarea asupririi clerului din 
partea puterii civile, şi îndeosebi a episcopilor din partea 
sinoadelor provinciale, din partea metropoliţilor şi a mai ma
rilor lumii. 

Asigurarea independenţii episcopilor, cum admit Richter 1) 
şi Wasserschleben 2), asta îl muncea înainte de toate, şi nu 
supremaţia papală, pe care dacă o invoacă, o face cu scopul, 
ca să fie scut şi pavăză auctorităţii episcopeşti. Wasserschleben 
o dovedeşte asta pe lung şi pe larg în locul citat de mine 
mai sus, precum şi la Herzog R. E. XII. 370, dar socot că va 
fi destul să citez cuvintele, în cari se, cuprinde rodul cercetă
rilor sale: „Zunăchst ist nicht zu leugnen, dass die 
pseudoisidorischen Briefe beziiglich ihres Einflusses auf die 
kirchliche Verfassung vielfach tiberschătzt worden sind. Die 
friiher sehr verbreitete Ansicht, wonach der rômische Primat 
seine Ausbildung und Anerkennung vorzugsweise jenem Betruge 
Pseudoisidors verdanke, ist wohl gegenwărtig als uberwunden 
zu betrachten; im Gegensatz zu derselben wird aber, nament-
lich von katolischen Kanonisten, die Behauptung aufgestellt, 
dass die falschen Dekretalen im Wesentlichen an der kirchlichen 
Disziplin nichts geăndert haben, und nur der Ausdruck ihrer 
Zeit gewesen seien, welche auch ohne sie ihren Fortgang ge-
habt hătte"3). 

0 Kirchenrecht. 100 sqq. 
' ) Beitrăge zur Qeschichte der falschen Dekretalen, Breslau 1844, p . 32. 
s ) „înainte de toate nu se poate nega, că decretalele lui Pseudo-Isidor 

au fost preţuite din cale afară, în ce priveşte influinţa lor asupra consti
tuţiei bisericeşti. Părerea, mai de mult foarte lăţită, conform căreia Primatul 
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Tot în acest înţeles vorbeşte şi E. Seckel, autorul arti
colului „Pseudo-Isidor" în Realencyklopădie fur protestantische 
Théologie und Kirche alui Herzog, ediţia a 3-a an. 1905, 
voi. 16. pag. 309: „Auf der anderen Seite darf der Einfluss 
der pseudoisidorischen Neuerungen auf die Fortbildung des 
Kirchenrechts nicht tiberschătzt werden. Mit Pseudoisidor 
beginnt zwar eine neue Période der Quellengeschichte, aber 
keine neue Epoche des Kirchenrechts. Wie bereits hervorgehoben 
wurde, darf man von einem wesentlichen (unfreiwilligen) 
Beitrag der Fălschungen zur praktischen Verwirklichung des 
păpstlichen Primats ilber die Kirche nicht reden ohne die 
Einschrănkung, dass Roms Herscherstellung gewiss nicht allein 
oder in erster Linie auf dem Betruge Ps. beruht" l). 

Foarte adevărat! Doară vor fi auzit, fraţii ortodoxi de 
conciliul din Sardica, Efes, Chalcedon, din veacul al 4. şi 5-lea, 
cari mărturisesc limpede puterea primaţială a papii. Iee în 
mână chiar şi Pidalionul şi se vor convinge de adevăr. 

Aşadară Pseudo-Isidor a greşit, când a făurit decretale, 
şi le-a dat titlu şi dat fals, dar el nici n'a intenţionat ridicarea 
puterii papale, nici n'a schimbat disciplina sau constituţia 
bisericească. 

Şi parecă asta am voit dintru început să o arătăm. Că 
ajunsu-ne-am scopul sau ba, judece cetitorii. 

înainte de a încheia acest mic tractat, nu-mi pot suprima un 
simţământ de mirare, cum de fraţii ortodoxi susţin, că puterea 
Pontificilor Romani se bazează pe această colecţie Pseudo-
Isidoriană, când însuşi A. Harnack») recunoaşte, că papii şi-au 
deprins şi că li-s'a recunoscut primatul în biserica întreagă 

roman are să mulţămească desvoltarea şi recunoaşterea sà, mai cu seamă 
acelei înşelăciuni, a lui Ps . I. trebuie astăzi aevea ţinută ca delăturată: din con
tră, mai cu seamă din par tea canoniştilor catolici, se afirmă, că decretatele 
false în esenţă n'au schimbat disciplina bisericească, şi au fost numai 
espresia timpului lor, care şi fără ele şi-ar fi urmat cursul său". 

») „De altă parte nu trebuie să se exagereze influinţa innovaţiilor 
pseudoisidoriane asupra desvoltării dreptului bisericesc. E drept, că cu 
Pseudo-Isidor începe o nouă periodă a istoriei isvoarelor, dar nu o nouă epocă 
a dreptului bisericesc. P e cum am remarcat déjà, nu e iertat să vorbim 
de o contribuţie esenţială (deşi involuntară) ce au avut acestea falsificări, 
la real izarea pract icata primatului papal asupra Bisericii, decât numai cu 
aceea restricţie, că suveranitatea Romei abunăseamă nu se întemeiază 
singur numai, sau în primul rând, pe înşelăciunea lui P . I." 

0 Lehrbuch der Dogmengeschichte, I. 2 Aufl., Freiburg 1888. 
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chiar în celea dintâi trei veacuri. Domniile-Ior, cari cunosc sau 
cel puţin ar trebui (?) să cunoască literatura protestantă, ar 
trebui să aibă cunoştinţă şi despre asta 1). 

PS. Izvoarele de cari m'am folosit sunt: Ph. Schneider, in 
Herder, K. L. art. Pseudo-Isidor; E. Seckel: Herzogs, R. E. art. 
Pseudo-Isidor; Wasserschleben: Beitrăge zur Geschichte der 
falschen Dekretalen, Breslau 1844; Hinschius: Decretales 
Pseudo-Isidorianae et capitula Angilramni, Lipsiae 1863; 
Maassen: Pseudo-Isidor Studien, Wien 1885; Knust: De fon-
tibus et consilio Pseudo-Isidorianae collectionis Gott. 1832; 
Richter: Kirchenrecht 8 Aufl. Leipzig. 

Dr. ALEXANDRU NICOLESCU. 

Limba cărţilor bisericeşti. 
(V) 

în veacul al treilea începe de nou a stăpâni la Roma cul
tura latină, iar creştinismul începe a se răspândi, şi afară de 
marginile oraşelor şi a orăşelelor, prin sate, unde oamenii nu 
înţelegeau altă limbă, decât limba neamului lor, cea latină. 
Având să se citească la liturghie părţi din sfânta Scriptură, a 
ajuns a fi necesară şi aici o traducere latinească a sfintei 
Scripturi. S'a şi pregătit una, numită după locul originei sale, 
Itala, mai bună decât multele traduceri din Africa, unde oricine, 
căruia îi cădea în mână vr'un codice gre», şi se pricepea puţin 
la traducere, numai decât pregătia o traducere a Bibliei*). 

întru atâta se înmulţiseră traducerile latineşti ale Bibliei, 
încât nu mai ştieai, care, din atâtea, conţine textul adevărat '), 
unele din acestea traduceri pe alocurea nu mai aveau nici un 
înţeles4), iar numele proprii erau aşa de schimonosite, încât nu 

') Aşadară nu au valoare argumentele Dlui Bălan, contra păr. Virgil 
Pop, când îl acuză, ca a folosit două citate din Pseudo-Isidor. Insuş 
Harduin, din care păr. Virgil Pop a scos argumentele, notează, că sunt 
din Pseudo-Isidor şi despre epistola episcopilor din Africa zice anume în 
o notă marginală „supposititia". Cetească dl Bălan pe Harduin sau Hefele 
sau Natalis ab Alexandro, şi va vedea, că nu e tocmai uşor a trece la 
ordinea zilei peste adevărurile istorice. 

') Cornely Introductio vol. I. pag. 366 urm. 
') S. Hieronymi Praefatio in 4. Evangelia, Migne, Patr. Lat. tom. XXIX. 

col 558. 
4 ) S. Hieronymi Praefatio in librum Job, Migne, Patr. Lat. tom. XXIX. 

col. 64. 
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se mai cunoşteau, de erau evreeşti ori sarmaticc; erau nume 
proprii de o lungime îngrozitoare, fiind scrise câte trei într'un 
cuvânt; nu mai cunoşteai numele oraşelor de al provinciilor şi 
al oamenilor 1). De aceea Papa Damasus (366 —384) încredinţa 
pe sfântul leronim, să facă revisiunea traducerii latineşti a 
sfintei Scripturi. Din scrierile Papei Damasus ne-a rămas foarte 
puţin, deşi nu puţin pare a fi scris. între scrierile conservate 
este însă o epistolă adresată sfântului leronim, în care îl roagă 
pe acesta, să arate limpede, şi după textul evreesc, care e în
ţelesul adevărat al cuvintelor: „Osana Fiul lui David", căci 
comentariile latineşti şi greceşti despre acest loc, nu numai că 
nu concoardă, dar unele dau explicări tocmai contrare celor
lalte 2). Păcat, că nu ne-a rămas şi scrisoarea, prin care tot el 
a încredinţat sfântului leronim reviziunea Bibliei, căci de sigur 
îi va fi dat vre-un „regulament", anumite principii — după cum 
se poate vedea din prefaţa sfântului leronim la cele patrii 
evanghelii, publicată mai jos — cari principii ar puteà servi 
de călăuză tuturor celor ce se ostenesc cu editarea cărţilor 
bisericeşti. Că Papa Damasus a încredinţat sfântului leronim 
reviziunea traducerii latineşti a sfintei Scripturi, se dovedeşte 
limpede din scrisoarea adresată de leronim lui Damasus, în 
care îi scrie: „Mă sileşti să fac lucru nou din vechiu, şi să fiu 
judecător peste exemplarele Scripturilor împrăştiate în toată 
lumea: şi fiindcă acestea se deosebesc unul de celalalt, sà ho-
tăresc, cari sunt conforme cu adevăratul text grecesc" 3J. După 
cum se vede chiar din cuvintele lui leronim, Papa nu 1-a în
credinţat să facă o traducere nouă a Bibliei, ci numai să o 
revadă, să aleagă ce era bun în textele vechi, şi unde va fi 
ceva de îndreptat, acolo să îndrepte, ţinând seamă de textul 
ce a servit la facerea traducerii latineşti: adecă de textul gre
cesc a celor şaptezeci, pentru ca nu cumva să se producă b 
prea mare deosebire între ediţia nouă latinească şi între cea 
veche. 

Cât este pentru persoana, căreia s'a încredinţat reviziunea 
traducerii latineşti a sfintei Scripturi, trebuie să se zică, că 
decât s. leronim nici un om nu a cunoscut aşa de bine cărţile 
sfintei Scripturi, şi pentru a le cunoaşte, nimeni nu şi-a dat 

') S. Hicronymi Pracfatio in librura Paralipomenon, Migne, Patr. Lat. 
tom. XXIX col. 424. 

») Epistola VIII Migne, Patr Lat tom. XIII col 371. 
*) Praefatio in 4 Evangelia, Migne Patr. Lat. tom. XXIX. col. 557. 
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mai multă osteneală1). De mic, plăcându-i să viziteze mormintele 
apostolilor şi ale martirilor, întră prin criptele acestora, ca să 
tragă în suflet duhul lor. Lăpădând toate plăcerile şi grijile 
lumeşti, câtva timp a petrecut şi în peştera, în eremitajul din 
Chalcis (in Chalcidis eremum), unde prin posturi şi rugăciuni 
îşi oţeleşte sufletul, ca să fie mai târziu harnic de a dà haină 
latinească cuvântului dumnezeiesc. în ştiinţele filozofice şi lin-
guistice de asemenea era bine versat; profesor îi fusese vestitul 
Donat, sub a cărui conducere în Roma şi-a însuşit o limbă 
atât de frumoasă, încât în privinţa aceasta nu stă mai jos, decât 
oricare scriitor latinesc al timpului său Tot aşa de bine cu
noştea el limba grecească, cât mai apoi şi cea evreească*). 

Orice traducere se poate spune, că e un lucru foarte greu. 
Despre aceasta era convins şi sfântul Ieronim. El scrie lui 
Pammachiu: „Când am tradus Hronica lui Eusebiu di» Cezarea 
în latineşte, în prefaţă, între altele, am spus următoarele: E foarte 
greu să nu rătăcească undeva, cel ce umblă pe cărări străine, 
şi e nespus de greu, ca cele spuse bine şi frumos într'o limbă, 
să aibă aceeaş frumuseţă şi în traducere. Un cuvânt are o 
însemnare proprie, şi n'ai cu ce să-1 traduci Traduc verbal? 
spun absurdităţi; mă sileşte necesitatea să schimb ceva în 
ordinea cuvintelor ori în espresiune ? numai decât va zice lumea, 
că n'am tradus bine" 3). Şi, dacă e greu să faci o traducere 
bună, e cu mult mai greu să faci reviziunea unei traduceri. 
Pentru fiecare vorbă, ce o schimbi, trebuie să ai puternice 
argumente, şi mai înainte de toate să poţi dovedi, că trebuie 
să îndreptezi un lucru greşit, şi că ce spui tu, e mai bine de 
cum a spus altul; altfel schimbarea nu e îndreptăţită. Sfântul 
Ieronim n'a ţinut să schimbe traducerea veche a Bibliei, a 
păstrat textul Italei, unde numai 1-a putut, şi numai sila 1-a 
constrâns să schimbe ceva. El scrie sfântului Augustin: „în 
cele, ce le-am tradus oamenilor de limba mea, din greceşte în 
latineşte, nu m'am năzuit întru atâta, să înlătur cele vechi, cât 
mai mult să scot la iveală mărturiile omise ori corupte de cei 
şaptezeci traducători evrei, ca să ştie ai noştrii, ce conţine 
textul original evreesc"*). Vorbind despre lucrai ea, ce a să-

') Praefatio in opera s. Hieronymi, Migne Patr. Lat. tom. XXIX. p. 10. 
*) Comely, Introductio, vol. I. pag. 421—4^3. 
') Epistola LVII. ad Pammachium De optimo genere interpretandi 

cap 5. Migne Patr. Lat. tom. XXII. col. 572. 
4) Epistola CXII. cap. 20, Migne, Patr. Lat, tom. XXII. col. 929. 

15 
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vârşit-o, eând a revăzut cele patru evanghelii, scrie: „Ca acestea 
(evangheliile) să nu difere mult de citirea obişnuită a Scripturii 
latineşti, întru atâta am moderat condeiul, cât să coregem numai 
acelea părţi, cari se păreau că schimbă senzul, iar celelalte să 
le lăsăm să rămână cum au fost" 2), iar într'alt loc scrie: „Noi 
îndreptând Psaltirea, în tot locul, unde înţelesul erà acelaş 
(cu al textului evreesc), n'am voit să schimbăm nimic, să nu 
îngrozim pe cititor, prin vre-un text neobişnuit" 2). Unele texte 
ne spune adesea el însuşi, de ce le-a lăsat neschimbate. El 
scrie: „In Evanghelie, unde citim în greceşte doţaoop ^« . . . . 
în latineşte citim: clarifica me (Io. 17, 5), dar n'am voit să 
schimbăm textul vechiu, căci înţelesul erà acelaş" 3). J6%a e 
glorie, slavă, mărire, dâţacâv fis înseamnă deci: preamăreşte-mă, 
sau cum spune scriptura românească: proslăveşte-mă; clarifico 
= clarus -f- facio înseamnă: îl fac pe cineva vestit, ceeace e 
tot una cu a preamări, acelaş înţeles îl au amândouă, şi de 
aceea nu schimbă leronim cuvântul din textul vechiu, pentrucă 
năzuinţa lui de frunte nu erà să îndrepte traducerea singura
ticelor cuvinte, ci să îndrepte greşelile şi greutatea înţelesului, 
după cum cere şi Horaţiu, în Arta poetică: „Nec verbum verbo 
curabis reddere, fidus interpres" *). 

Nu s'a năzuit sfântul leronim, să pună în ediţiunea revă
zută a Bibliei o limbă cultă, pe care oamenii din clasa de jos 
să nu o înţeleagă. El scrie de pildă: „Ştiu eu, că cubitum şi 
cubita (cot) e de genul neutru, dar ca să fiu înţeles mai uşor 
(pro simplicitate et facilitate intelligentiae), l-am pus în genul 
masculin, după cum se obişnueşte să-1 folosească şi poporul 
(pro . . . vulgi consuettudine). Căci eu n'am de gând să încunjur 
greşelile de limbă, ci ca să fac Scriptura cea obscură să fie 
limpede, şi spre acest scop mă folosesc de orice cuvinte" 6). 

Să rezumăm principiile, de cari a fost condus sfântul 
leronim în reviziunea Bibliei latineşti. Ţinta propusă îi erà: 

1 ) Praefatio in 4.. Evangelia, Migne, Patr. Lat. tom. XXIX. col. 559. 
2 ) Epistola CVI. ad Sunniam et Fretelam cap. 12. Migne, Patr. Lat., 

tom. XXII. col. 843. 
s ) Epistola CVI. ad Sunn. et Fret. cap. 30. Migne, Patr. Lat., tom. 

XXII. col. 847 urm. 
4 ) Epistola LVII. ad Pammachium cap 5. Migne Patr. Lat. tom. XXII. 

col. 571. — Epistola aceasta şi Epistola CVI. ad Sunniam et Fretelam cu
prind frumoase poveţe, pentru ceice revăd cărţile bisericeşti. 

») In Gal. III. Prologus, Migne, Patr., Lat. tom. XXVI. col. 399. 
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să stabilească un text corect, din o mulţime, pline de greşeli, 
ori chiar de contraziceri. Revăzând textul celei mai folosite 
Scripturi latineşti, al Italei, îl schimbă numai acolo, unde lip
seşte ceva, sau unde acest text diferă în înţeles de Biblia 
grecească. Limba i-o păstrează: cea poporală, simplă, fără să 
caute ori să scotocească anume după cuvintele cele mai ţără-
noase, cele mai mojiceşti. „Venerationi mihi semper fuit, 
spune el, non verbosa rusticitas, sed sanda simplicitas" 

Dr. IOAN BĂLAN. 

Cinstirea sfintei Evanghelii în vechime. 
Evanghelia e cea dintâi şt cea mai sfântă! carte, ce o are 

biserica. Cuvintele şi faptele ce se cuprind în ea ni-1 înfăţişează 
pe Mântuitorul însuş şi îl aduc din depărtarea unei vremi de 
2000 de ani atât de aproape de noi, de par'că grăeşte însuş din 
uşa altarului, când auzim Evanghelia, cetindu-se. Cuprinsul Evan
ghelii fiind cu totul deosebit şi făr'â asămănare mai pe sus de 
al altor cărţi bisericeşti, biserica noastră răsăriteană până în ziua 
de astăzi îi dă cea mai mare cinste; ea nu a împărţit-o, înţeleg, 
că nu a făcut ca în apus cărţi liturgice, cari pentru uşurinţă 
să cuprindă toată rânduiala slujbei împreună cu Evangheliile la 
fiecare zi, ci a izolat-o cu totul de altele, aşezând-o în locul cel 
mai de frunte pe altar, alăturea cu chivotul ce conţine Trupul 
Domnului Isus. Cinstea aceasta deosebită faţă de cartea Legii 
Noue, care corăspunde celor două table date lui Moise şi este 
plinirea acelora, îşi are originea în vechia creştinătate, care şi în 
cinstirea cuvintelor mântuitoare ale sf. Evanghelii ne-a întrecut, 
cu mult. 

Cartea Evanghelii pe timpul prigonirilor se păstra în loc 
ascuns într'o cutie sigilată, ca să nu ajungă în mâna păgânilor. 
Dacă erà lipsă de vre-un exemplar nou, acela se copia sub 
controla aspră. La sf. liturghie după cetirea Evanghelii delà 
rând concelebranţii o sărutau, apoi iarăş se aşeza cu mare grijă, 
la locul ei. Nici dupăce au încetat prigonirile nu au dat arhiereii 
Evanghelia pe mâna oricui; o păstrau în loc scutit, acum nu de 

*) Epistola LVII. ad Pammachium cap. 12. Migne, Patr. Lat., tom. 
XXII. col. 579. 
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frica păgânilor, ci dih reverinţă şi diri o râvnă deosebită pentru 
intrègitatea textului şi cuvintelor originare, ca să nu le schimbe 
aceia, cari aU păşit cii învăţături nouă şi străine de ale bisericii. 
Cartea ce cuprinde povestirile celor patru Evanghelişti tetra-
evangelion-\û, cum o numiau vechii răsâriteni, închipuia pe Mân* 
tuitorul, şi dé aceea amăsurat cuvintelor, că unde vor fi doi sau 
trei adunaţi în numele meu acolo voi fi éu în mijlocul lor< — 
la adunări şi săboare bisericeşti Evanghelia se aşeza la loc de 
frunte în mijloc pe un fel de tron. 

La sinodul cel mare din Efez (431), după cum se scrie 
în actele sinodali, Evanghelia erà pusă la loc ridicat, ca să se 
vadă mai bine. Cu 20 de ani mai târziu, sf. Părinţi adunaţi la 
sinodul din Chalcedon, au depus mărturisirea credinţii îh faţa 
sf. Evanghelii. 

La sinodul din 553, episcopul din Constantinopol Eutichius 
scrie Papei Vigiliu : » Vă rugăm, să cercaţi cu de-amănuntul luc
rurile sub presidiul Sfinţiei Voastre şi în faţa sf. Evanghelii 
deschise.* Tot aşa s'a aşezat Evanghelia si la sinodul din 787. 
Despre acest sinod patriarhul Tarasiu din Constantinopol scrie 
astfel Papei Hadrian: »Dupăce noi toţi ne-am aşezat l-am pus 
pe Hristos de Cap al nostru, aşezând sf. Evanghelie în mijloc 
pe un tron. De acolo par'că ne zicea aduceţi judecată dreaptă, 
judecaţi între biserica sfântă a lui Dumnezeu şi între învăţătu
rile noue şi străine, ce au răsărit. « 

Ca semn deosebit al veneraţiunei trebuie să şe considere 
şi obiceiul de a jura pe sf. Evanghelie. Jurământul nu se face 
decât pe un lucru sfânt; când jori deci pe o carte, areţi, că o 
ţini de sfântă şi dumnezeiască. Pe vremea sf. Ioan Gură-de-aur, 
precum se vede din scrierile sale, erà foarte lăţit obiceiul de a 
jura în acest chip, dar creştinii din reverinţă cea mare, ce o 
aveau faţă de sf. Evanghelie, condamnau acest obiceiu, cu care 
uşor se putea abuza, profanându-se sfânta carte prin jurăminte 
strâmbe. Iustinian împăratul prescrie o formulă specială pentru astfel 
de jurăminte. Acest obiceiu frumos s'a păstrat şi la poporul 
nostru, care jurământului făcut pe Evanghelie, îi dă cea mai 
mare însemnătate şi cinste. 

Foarte veche e şi datina comună la poporul nostru, ca cel 
bolnav să îngenunche sub Evanghelie pe vremea când se ceteşte, 
apoi să o sărute. De multeori şi când face preotul rugăciunile 
de mărturisire, la40 de zile, sau alte funcţiuni: creştinul pofteşte 
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să sărute »molitfa«. Acest obiceiu s'a luat delà sărutarea 
Evanghelii. încă pe vremea sf. Augustin, cercau creştinii bolnavi 
să se atingă de Evanghelie, sau şi-o puneau pe cap. Biserica 
nu-i opreà delà aceasta evlavie, dar le spunea, că mai bine să 
şi-o pună pe suflet decât pe trup, căci de multeori sufletul e 
cauza boalelor trupeşti. Se spun şi multe vindecări minunate, în
tâmplate numai la atingerea sf. Evanghelii. 

Din dorul cucernic de a se atinge de cartea Evangheliei, pe 
zăcea pe altar s'a născut un obiceiu de a purta Ia grumazi sau 
în sân forme mici.de cărţi evanghelice, în felul cum poartă azi 
damele deosebite scumpeturi. 

De regulă aceste Evanghelii în miniatură cuprindeau şi ceva 
text ales, sau reprezentau vre-o întâmplare oarecare din vieaţa 
Mântuitorului. Unii îşi coseau ziceri din Evanghelie, pe marginea 
veşmintelor sau le ţeseau in pânză şi le ilustrau cu scene de 
asemenea ţesute. Ne putem închipui cu ce zor vor fi cetit şi 
recetit creştinii vechi faptele povestite în Evanghelii, dacă atât 
de puternic îşi manifestau cinstea faţă de acele ; nu era lucru 
rar, ca creştinii să le ştie de rost, ba delà preoţime se şi 
poftea aceasta, ca un grad mai înalt de cvalificaţiune. 

Nu e mirare deci, că scrierile Părinţilor din vechime sunt atât 
de întreţesute cu citări din Evanghelii şi alusiuni la acele, încât 
cu dreptul putem zice, că de s'ar fi pierdut cărţile celor patru 
Evanghelişti s'ar fi putut reconstrui din scrierile lor. 

După o vieaţă petrecută în societatea Evanghelii şi amăsurat 
spiritului ei, creştinii doreau să o aibă la sine chiar şi în mor
mânt. Tradiţiunea susţine, că Apostolul Barnaba, a fost îngropat 
cu originalul Evanghelii scris de Mateiu. Aşa, că de pildă pe 
pieptul celor morţi se puneau părţi alese, scrise pe pergament 
din vre-un Evanghelist, sau icoane ce înfăţişau vre-un Tetra
vanghel mai însemnat delà vre-o biserică de frunte. 

Vechii preoţi şi creştinii, cu toate, că aveau suflete curate 
de mucenici, mai întăi se spălau pe mâni şi apoi se atingeau 
de sf. Evanghelie, iar noi cu câtă îndrăsneală nu ne punem de 
multeori manile necurate pe ea, şi de câte ori nu necinstim, cu 
sufletul şi mai necurat, această carte, sfinţită prin cinstea mare 
ce i-s'a dat în decursul al or 20 de veacuri. 

DR. 1ULIU FLORIAN. 
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Fragmente din luptele şi suferinţele 
Bisericii române. 

(io 
Studiind trecutul Bisericei române din ţările coroanei 

9 
s. Ştefan, dăm la tot pasul de monumente tragice, de luptă şi 
suferinţe, cari ne umplu de mirare şi ne pun în uimire, cum 
de a putut această sermană Biserică suporta atâtea greutăţi 
ce-au apăsat-o, şi învinge atâtea piedeci ce i-s'au pus în cale? 
Şi nu vorbim de veacurile cele mai îndepărtate, de epoca 
năvălirilor barbare, când vieaţa ei ne este cu totul necunoscută, 
fără vom începe cu timpul, destul de întunecos încă, din 
domnia regelui ungar Ludovic cel Mare (1342—1382). Sub 
domnia acestui rege Biserica catolică din Ungaria a ajuns la 
culmea măririi sale*) şi din acea înălţime, ea privea cu ură 
şi dispreţ la Biserica orientală, care nici nu erà socotită de 
creştină. Numai iobagul legat de glie îşi mai putea ţinea 
legea grecească, căci nobilii erau siliţi să se facă catolici, sub 
pedeapsa de a-şi pierde moşiile. Preoţii orientali erau scoşi din 
ţară, iar credincioşii supuşi episcopilor latini şi datori să le 
plătească dijmele sau zăcimile 2). Aceiaşi soarte a avut'o Bi
serica română din Ardeal şi sub regii următori, chiar şi sub 
viteazul guvernator Ioan Huniadi şi sub fiul său, regele Matia, 
cu toată originea lor română3). 

Mai amaiă soarte a avut însă Biserica română din Ardeal, 
mai ales după desfacerea acestei ţări de cătră Ungaria şi 
ajungerea la stăpânire a protestantismului. Poporul român a 
ajuns să fie numai tolerat — pentru folosul ţării şi pentru bi
nele public 4) — p e acest pământ, pe care totuşi el îl muncea cu 
sudori amare, pentru îmbuibarea şi resfăţarea nobililor şi a 
Saşilor lacomi şi neumani. Dar aceşti împilatori nu numai 
că le storceau puterile pentru folosul lor, fără prin legi aspre 
şi nedrepte 5), cărora erà supusă Biserica românească, le amă-
reau de moarte si sufletul. 

y 
J ) Dr. Karâcsonyi, Magyârorszâg egyhaztôrténete, Nagyvàrad. 

1906. p . 32. 
' ) Dr. A. Bunea, Discursuri p . 288—9; Ierarhia p . 80, 81, 102. 
3 ) Bunea, Ierarhia p . 131. 
4 ) Approb. Const. P . I. lit. I. art. 31 a. 1 şi lit. IX a 1. 
4 ) Barifiu, Istoria Trans . tom. I. p . 129. 
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Nenumărate exemple de nedreptate şi persecuţie, să
vârşite împotriva Bisericii române, s'ar putea aduce din epoca 
principilor calvini ai Ardealului. Voiu arăta aici numai două 
cazuri, cari cred, că sunt deajuns pentru a dovedi această 
afirmaţiune. 

Intre ţinuturile româneşti din Ardeal cucerite mai tare de 
calvinism, în locul întâiu se pot număra părţile Haţegului şi 
şi ale Hunedoarei, unde nu numai dintre preoţi dar şi proto-
topopi au fost, cari au trecut, desigur că nu singuri, la cal
vinism Fiind dară calvinii puternici aici, îşi permiteau ne
supăraţi de nime cele mai mari violenţe în contra credinţei 
Românilor. Astfel în dieta din Turda din anul 1545, fraţii 
Lupul (Wolfgangus), Gheorghe şi Nicolae Barcsay au 
fost acuzaţi, că au legat o cruce românească cu o funie, au 
târât-o pe drum până la un râu şi au aruncat-o în apă, apoi 
au scos-o şi au pus-o pe foc 2 ). Dieta a ordonat investigaţie 
pentru constatarea adevărului, dar nu am mai putut aflà, că 
oare ce s'a ales din investigaţie. Foarte probabil deci că lucrul 
s'a dat uitării, căci pe nobilimea maghiară şi pe Saşi de 
bună seamă, nu îi durea capul de nedreptăţile comise 
împotriva Românilor şi a legii lor. 

Dar dacă la sate îşi putea face intoleranţa calvină men
drele după plac, nici la oraşe nu se poate zice, că ar fi fost 
mai suportabilă starea Românilor. Dovadă despre aceasta ne 
sunt câteva documente publicate încă în anul 1882 3), de cătră 
preotul reformat din Deva, Szôts Sândor, din arhivul bisericii 
lor de acolo, cari ne arată condiţiile umilitoare, cărora erau 
supuşi Românii din numitul oraş pe la începutul veacului al 
XVII-lea, când după părerea numitului preot, au început, să se 
aşeze acolo în număr mai mare. Dar, precum dietele ţării 
sufereau pe Români să trăiască numai pentrucă erau spre fo
losul ţării, aşa şi aici preoţii reformaţi, atotputernici pe atunci, 
în Deva ca si în toate oraşele Ardealului, numai asa se în-
voiau la aşezarea lor, dacă din aceea aveau foloase materiale, 
adecă dacă Românii se obligau a le face câte două zile de 
coasă, ori să le plătească câte 50 denari pe an, fără ca în 

') Bariţiu, op. cit. p . 148 nota; Dr. A. Bunea, Vechile Episcopii p . 43 . 
") Szilâgyi S., Monumenta comitialia regni Transsylvaniae t. 1. 217. 
*) Az olăhok letelepedése Dévân, în Hunyadmegyei tôrténelmi es. 

rég. târjulat Évkônyve t. IL, 1884 p. 38. 
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schimb să aibă măcar dreptul de a-şi zidi o bisericuţă 
cât de modestă. Abia pe la anul 1640—45 li-s'a dat voie să-şi 
zidească biserică într'o margine a cimiterului calvin pe lângă 
condiţiunile umilitoare, să contribuie la susţinerea bisericii, 
a preotului şi a celoralalţi slujitori ai Bisericii reformate, să 
nu poată folosi crucea la înmormântări ori la alte slujbe, să 
nu aibă toacă (faharang!), să nu tragă clopotul înaintea cal
vinilor şi să trăiască în bunăînţelegere cu ceialalţi concetăţeni. 

Delà împlinirea acestor umilitoare şi nedrepte îndatoriri 
Românii căutau orice prilej să se scape, iar preoţii reformaţi 
aveau buni patroni pe principii Ardealului, cari nu întârziau 
a le împlini poftele, pe pielea bieţilor Români. Astfel principele 
Mihail Apafi, în anul 1662, de o parte a poruncit aspru ca Ro
mânii din Deva să facă preotului calvin cele două zile de coasă 
ori să-i plătească 50 de denari, iar de altă parte, îi opreşte 
să pună cruci la morţi, să facă pomeni şi alte slujbe: „Devai 
olâh jobbăgyainkkal és egyéb ott valô olâh lakosokkal vagy 
az két-két napi kaszâlâst praestâltassa i) vagy az ôtven-ôtven 
pénznek capitatim megadâsăra amodo in posterum elébbeni 
szokâsok szerint reâkénysseritse minden utonmodon. Az olâh 
bagykoknak avagy papoknak semminemû aféle babonâs ceri-' 
moniât, crucsâzâst, torozâst s abban valô babônâzâst és semmi 
egyébb Isten igéjével és kereszténi szokâs&al, ellenkezô ritu-
sokat perăgâlni ne engedgyen, mivel az Kristussal az Beliâl 
edgytitt nem lakhatik" 2 ). Iată dar, că ceromoniile seci ale 
calvinismului sunt lucruri dumnezeesti, iar cele înăitătoare de 
suflet ale ritului nostru oriental superstiţii şi lucruri drăceşti! 

Porunca domnească s'a reînoit în anul 1679 si din cu-
prinsul ei se vede, că nu numai iobagii români, fără şi nobilii 
catolici (papistina sectât kôvetô), trebuiau să plătească un bir 
greu preoţilor calvini. 3) Dar nici prin aceste porunci, nici 
prin comisiunea rânduită în anul 1680, nu s'au curmat neîn
ţelegerile, aşa în cât în anul 1694, corniţele Nalâczi Lajos a 
luat el în mână lucrul şi chiemând înaintea sa pe reprezen
tanţii celor două Biserici, a făcut o pace, care a fost apoi apro
bată şi din partea superintendentului calvin Veszprémi Istvân 
şi a vlădicului român Teofil, numit: „universalium Ecclesiarum 
valachicarum in Transsylvania Superintendens." In această 

) Porunca erà dată căpitanului cetăţii Alba-Iulia. 
•') L. cit. p. 43. ") L. cit. p. 44. 
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pace, întărită prin statorirea unei pedepse, de 100 galbini, pentru 
partea care o ar călca, Românii au fost siliţi să recunoască 
îndatoririle de mai înainte, dându-li-se numai voie liberă de a 
putea trage clopotele ori când vor voi dânşii. Dar nici această 
învoială, r.ici alta încheiată la anul 1713, nu le-a fost de mare 
folos preoţilor calvini, pentrucă după ajungerea Transilvaniei 
sub casa de Habsburg li-s'a întunecat steaua, şi prin unirea 
din 1700 s'au ivit zile mai bune pentru Români. 

Numai cât acum au dat de altă pacoste, pentrucă au 
ajuns la putere călugării franciscani, cărora le-a succes apoi 
să dobândească delà guvernul din Sibiiu o ordinaţiune prin 
care Românii uniţi din Deva erau obligaţi să plătească taxa 
de 72 denari sau 36 cruceri, impusă după o sessie fiscală, 
pentru zidirea bisericii catolice, iar ceialalţi locuitori aşezaţi 
pe domeniul fiscal să plătească fiscului aceeaş taxă. Când 
vor fi scăpat de această taxă, nu ştim! 

Cam aceeaş va fi fost starea Românilor şi într'alte oraşe 
precum o arată de altfel şi faptul, că mai în toate oraşele, 
bisericile româneşti sunt şi azi pe la margini, şi numai dăr
nicia şi energia fericitului episcop Ioan Bob a schimbat în 
unele locuri, d. e. în Cluj, Mediaş şi Haţeg, această situaţie 
dejositoare. 

Prin unirea Românilor din Ardeal cu Roma la anul 1700, 
s'a îmbunătăţit mult si soartea Bisericii noastre, însă durere, 
că nici acest fericit şi de Dumnezeu binecuvântat fapt, nu a 
avut urmările dorite de urzitorii' şi patronii lui. Dar dacă 
căutăm cauzele nesuccesului, uşor le aflăm tot în tabăra duş
manilor de mai înainte. Căci, de-o parte calvinii văzându-şi 
scăpată din ghiară prada, pe care cu atâta nesaţ o sfăşiau de 
un veac şi jumătate, iar de alta Saşii pururea vicleni şi plini 
de răutate si feudalii ceialalţi, conduşi de consideraţii de clasă 

. ? y ' r y 

şi de rassă, temându-se de o deşteptare şi înălţare a poporului 
român, nu erau nici de cum alegători întru aflarea mijloacelor 
pentru zădărnicirea celor mai bune intenţiuni ale curţii îm
părăteşti. Prin uneltirile acestora s'a făcut zavistie între fraţi; 
ei au nimicit pe nemuritorul episcop Inocenţiu Klein, ei au 
amărît zilele cucernicului Petru P. Aron şi i-au împedecat pe 
amândoi întru îndeplinirea măreţelor planuri de înălţare şi 
fericire a Bisericii noastre şi a întregului popor român. 

Şi ca şi cum aceşti duşmani nu ar fi fost destui, chiar 
şi pentru un popor cu mult mai puternic sufleteşte şi mate-
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rialiceşte ca al nostru, fatalul destin, care ca şi o piază rea^ 
planează asupra sa, ne-a mai adus unul cu atât mai periculos^ 
cu cât venià îmbrăcat în haina aceea, cu care mai uşor se 
poate seduce un popor conservativ până la fanatism — mai 
ales în privinţa religioasă — cum este al nostru: haina legii 
ortodoxe. Acest duşman hain şi blăstămat a fost: biserica 
sârbească. 

Dr. IACOB RADU. 

Câteva dintre problemele exegesei 
Testamentului Vechiu. 

— Discursul Păr. V. Zapletal O. P. — 
III). 

II. 

Critica textului. 
Pregătit fiind în acest chip, exegetul ia acum în mâni textuL 

Dar iată-1, că întâmpină şi aci o mulţime de dificultăţi noi.. 
Mai înainte de toate, el va trebui să-şi pună întrebarea, 

dacă textul s'a conservat bine, ori nu. Căci inspiraţiunea nu 
exclude de loc, ca el să fi îndurat oarecari schimbări, din pri
cina decopiatorilor şi a glosatorilor. Şi într'adevăr, textul sacru 
mai înainte de a fi fost fixat de cătră Mazoreţi, a fost trecut 
prin manile foarte multor copişti; astfel că, delà început, e cu 
neputinţă de a presupune, ca el să se fi conservat pretutindenea 
în acea puritate, în care l-au scris autorii lui. Iar ceeace 
afirmăm în modul acesta a priori, se confirmă pe deplin prin 
alte indicii. 

Textul ce ni-s'a transmis nouă, cuprinde relativ multe 
părţi corupte. 

1. O seamă din aceste alteraţiuni se datoresc faptului, că 
scrierea evreiască eră defectuoasă. 

a) Aceasta fù mai întâiu pricina la o mulţime de schimbări 
de litere. — Aci trebuie luată în socotinţă scrierea evreiască: 
antică, medie şi cea quadrată. 

Ce înfăţişare avea scrierea evreiască antică, putem vedea 
din inscripţiunea delà Siloe, care datează din mijlocul, sau din 
a doua jumătate a veacului VIII. înainte de Hristos. Această 
scriere are o mare asemănare cu scrierea feniciană veche şi cu 
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cea moabitică de pe obeliscul lui Mesa care. după cum e ştiut, 
aparţine veacului al IX-lea. Cu aceste caractere de litere au 
fost scrise cele mai vechi cărţi ale Testamentului Vechiu. 

Dupăce s'a început a se scrie şi pe materii mai moi, ca 
d. p. pe piei de animale şi pe papyrus, s'au ivit pe încetul, pe 
lângă scrierea pe piatră, şi un tip de scriere mai nou, în parte 
rotunzit. Astfel se formă şi la evrei aşa numita scriere medie. 
Această scriere a fost poate atârnătoare delà cea arameică, şi 
cu multă probalitate ea e identică cu scrierea samaritană veche. 

Chiar în vremea de înaintea surghiunului, se constatează 
înrîurirea scrierii ararheice asupra celei evreeşti. Arameismele 
le întâlnim tot mai des. In timpul surghiunului, Evreii vin 
în şi mai strâns contact cu arameii; şi aşa, pe nesimţite, le 
adoptară limba. Astfel petrecându-se lucrurile, nu e, fireşte, 
exclus, ca Izraeliţii să fi adoptat delà Aramei, şi tipul scrierii, 
Şi, într'adevăr, acest tip al scrierii îl regăsim în' scrierea sa
maritană veche, carea ţine cumpăna între scrierea evreiască, 
arhaică şi între cea quadrată. După Talmud, — (Sanh. 21 b, 
22 a,) Izraeliţii ar fi lăsat Samaritanilor, împreună cu Thora, 
totodată şi scrierea evreiască antică; ceeace însemnează atâta, 
că Samaritanii acceptară de acum înainte această scriere, de 
cumva nu vor fi avut-o încă până atunci. 

E greu acum de a determina cu preciziune timpul, când 
a fost înlocuită scrierea medie cu scrierea aşa numită quadrată, 
care se întrebuinţează şi în ziua de azi. Acest tip de scriere, 
trădează şi mai mult înrîurirea scrierii arameice asupra sa. 
Probabil, că aceasta înlocuire avù loc, încetul cu încetul; dar 
totuş astfel, că, pe vremea lui Hristos, scrierea quadrată 
ajunsese deja a fi în folosire obştească. Mărturisirea tradiţiei 
izraelite, că Esra a adus aceasta scriere din Babilonia, va fi 
adevărată întru atâta, întru cât vreà să zică, că ea ar fi fost 
cunoscută de Izraeliţi mai întâiu pe timpul robiei, şi apoi 
adusă în Palestina de cătră cei exilaţi, fără ca, pe cât se pare, 
să fi fost delà început în uzul şi folosirea comună. 

Variantele aşa numitei Septuaginta, care e cea mai veche 
Şi cea mai răspândită versiune grecească, se derivă, parte din 
scrierea evreiască antică şi medie, parte din scriere quadrată. 
Un lucru este şi rămâne cert, că cele mai multe cărţi ale 
Testamentului Vechiu, au fost transcrise cu scrierea quadrată 
Şi, putem admite cu drept cuvânt, că aceasta nu s'a făcut fără 
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de greşeli, în deosebi nu s'a făcut fără de a amestecă sau 
confunda anumite litere. 

După cum se vede din Septuaginta, s'au confundat fft* 
scrierea veche şi cea medie: N cu "j, "] cu n, H cu o , ^ cu y, 
î"| cu \ 3 cu H, "1 cu 3, S cu 3. /« scrierea quadrată, se 
confundară mai ales : i cu 1, 3 cu Q, "i cu "J, n Şi n cu Q. 

Aceste înlocuiri împrumutate a literelor avură ioc mai ales 
pe unde scrisoarea originalului erà nedescifrabilă, spălătăcită 
ori dispărută de tot. Cu părere de rău trebuie astă dată să 
renunţ a aduce pilde. Totuşi nu pot să nu fac observarea, că 
aceea ce am spus despre confundarea literelor, este fapt re
cunoscut de toţi exegeţii. De altmintrelea, acesta e un fenomen 
constatat în general de critica ori cărui text, iar în concret, 
pentru Testamentul Vechiu, acest fenomen îl recunoaşte epi
graf ia semitică. 

b) Scrierea evreiască defectuoasă mai dădu loc şi la o 
mulţime de despărţiri greşite a cuvintelor. 

Ce e drept, pe obeliscul lui Mesa şi în inscripţiunea din 
Siloe, cuvintele sunt despărţite între ele prin câte un punct; 
e cu putinţă, că acelaş semn de separare să fi fost între
buinţat si în manuscriptele cele mai vechi. Totus acest obiceiu 
nu s'a observat întotdeauna. Multe din manuscriptele evreieşti 
înşiră cuvintele unul după altul, fără nici un semn de demarcare, 
Şi chiar pentru aceea, după cum vei despărţi ia cetire literele, 
aşa vei aveà înţelesuri deosebite. 

c) Cu mult mai neprielnică fù însă împrejurarea, că 
scrierea evreiască antică cuprinde numai consonantele, fără de 
vocale. Aceasta — se înţelege delà sine dădu ocazie la cele 
mai deosebite cetiri ale unuia si aceluias cuvânt. Ba, nici 
măcar aşa numitele „matres lectionis, adică semnele: 1, \ n, 
nu se întrebuinţează întotdeauna, măcar că din felul lor şi ele 
numai arareori înlocuesc vocalele, şi încă şi atunci, în chip ne
determinat. Aşa inscripţiunea regelui Mesa şi inscripţiunea din 
Siloe, încă nu le întrebuinţează, decât numai în cazuri de 
tot rare. 

Oricine cunoaşte acest chip de scriere, poate uşor în
ţelege, că el nu erà prea potrivit pentru o conservare suficientă 
a textului şi uşor poate pricepe şi nenumăratele deosebiri în 
înţelegerea şi tâlcuirea lui. 

2. Iată acum şi modul, în care se proceda la copiarea 
scrierilor biblice: ca să se copieze cât se poate de iute, erà 
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obiceiul, ca unul să citească tare textul, iar ceialalţi scriau pe 
urma celor cetite. Aceasta fù, fireşte, ocazia unei mulţimi de 
erori fonetice: confundându-se adecă literele cari se aseamănă 
la sunet. 

3. O a treia grupă de erori derivă apoi din negligenţa 
copiştilor. 

Aci aparţin mai înainte de toate aşa numitele dittografii, 
şi contrarul lor, haplografiile. 

a) Dittografia, ori repetarea în scris a uneia şi aceleiaş 
litera, ba chiar şi a cuvintelor şi propoziţiunilor întregi, o în
tâlnim foarte adeseori. Ca nu cumva să împuţineze valoarea 
manuscriptului, apoi copistul nu se îndură să şteargă cele de 
prisos, nici măcar atunci, când ulterior i-se întâmplă să-şi 
descopere singur eroarea. 

b) Tot aşa de deseori descoperim lacune în text, din 
cauza, că scriitorul a trecut cu vederea, prin cine ştie ce îm
prejurare, vre-o literă, ori un cuvânt, sau chiar propoziţiuni 
întregi. 

Cauza unor asemenea greşeli este, de cele mai adeseori, 
aşa numitul homoioteleuton. Anume, copistul, ajuns cu scrierea 
la un anume loc, se uita apoi la original, ca să poată continua 
mai departe lucrarea sa. Acum i-se putea întâmpla uşor, ca 
ochii să îi cadă pe o altă linie mai jos, pe vre-un alt cuvânt 
asemenea, ori analog, şi aşa apoi continua greşit copiarea mai 
departe. Se poate constata acest lucru, mai ales în textele 
poetice, unde la începutul vre-unui stih se găsia acelaş cuvânt, 
ca şi la începutul stihului premergător. 

c) Se mai întâmpla şi aceasta, că copiştii strămutară 
literele. Aceasta se făcea mai ales, când copistul cetiâ textul 
în chip superficial, fără a-şi da truda, să pună o mai mare 
atenţie pe senz. 

d) Se mai găsiau şi copişti, cari se apucau se scrie din 
memorie pasagii întregi. Dar pe când ei credeau, că ţin bine 
minte originalul, uşor s'a putut întâmpla, ca să transpună, ori 
să suprime cuvinte şi propoziţiuni întregi, sau să le schimbe 
după locurile paralele cunoscute, ce le veniau aminte. 

4. O a patra grupă de erori provine din schimbările ar
bitrare săvârşite în însuş textul. 

Aceasta se întâmplă mai ales la cuvintele (domn) şi 
pD (rege), la cuvinte necunoscute, cari fură înlocuite cu 
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altele mai uzitate, în fine la anumite expresiuni aspre, la cari 
copiştii crezură să adaogă altele mai blânde. 

5. Pe lângă acestea mai ocură un şir întreg de erori, pri
cinuite, parte din negligenţa copiştilor, parte de mutări din 
adins făcute. 

a) O seamă din cetitorii Vechiului Testament aveau obi
ceiul de a-şi nota, pe marginea exemplarelor Sf. Scripturi, 
locuri paralele şi feliurite explicaţiuni. Dacă un asemenea 
exemplar servià apoi ca model pentru copiare, atunci foarte 
firesc, că se întâmpla de ici colea adnotaţiunile de pe margini 
se introduceau în text. 

b) Nu arareori se întâmpla şi aceea, că la margine să 
se afle cuvinte, cari într'adevăr aparţineau textului, dar fuseseră 
trecute cu vederea de cătră copist, şi ulterior apoi fură în
semnate pe margine, de un altul, ori poate de el însuş, când 
îşi va fi descoperit greşala. Dacă acum copistul se servià de 
un asemenea exemplar pentru a-1 decopià, atunci cuvintele de 
pe margini se introduceau, ce e drept, în text, dar nu tot
deauna la locul lor. 

c) Copiştii aveau şi obiceiul de a întrebuinţa prescurtări, 
cari adeseori erau greşit întregite, de cătră urmaşii lor. 

d) In fine, mai dăm şi de asemenea pasagii, cari ne arată, 
că s'a încercat câte o îndreptare a vre-unui text corupt, spre 
a-i dă totuş un oarecare senz. 

Procedura exegetului, care cunoaşte atari principii, şi le 
şi urmează, poate părea celor neiniţiaţi arbitrară; cu toate că 
încă sf. Părinţi ne atrag luarea aminte asupra acestor lucruri. 
Astfel, sf. Augustin1) ne vorbeşte despre „codices mendosi"; 
Origine2) şi sf. leronim^), se plâng împotriva copiştilor som
noroşi", a „îndreptărilor nerăsgândite", ori a „copiştilor îndrăz
neţi, ce au introdus în text notiţele de pe margini". 

Fără îndoială, că nici exegeţilor nu li-e permis de a 
proceda în mod arbitrar în asemenea cazuri. Numai atunci le 
va fi iertat, să-şi ia refugiu şi să admită corupţiuni în text, 
când vor aveà despre aceasta dovezi hotărîte. Aceasta poate 
aveà loc d. p. atunci, când textul e obscur, ori când textul, 
aşa după cum sună, este în contradicţie cu altul, când ver
siunile vechi cuprind un alt senz; când locurile paralele lasă 

•) Epist. 82 ad Hieron. 2 ) In Matth. tom. XV. 4. 
s ) Ad Dama», praef. în Evang.; ad Sunn. ep. 106. 
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să se înţeleagă aşa ceva, când Mazoreţii fac observarea, că 
textul e defectuos, punând linioara verticală, ce se numeşte 
paseq; sau în fine, în pasagiile poetice, când structura versu
rilor, ori a strofelor, ne îndrumează la aceasta. 

Cunoaştem, în ziua de azi, destul de bine regulele me
tricei evreieşti. Dacă acuma băgăm de seamă, că într'o poezie 
evreiască bunăoară 20 de versuri sunt corecte şi fără greş, 
iară alte două sau trei sunt greşite, atunci, cu toată dreptatea, 
nu vom pune vina pe autor, ci pe copişti. 

S'au găsit reproducţii vechi de ale grupei lui Laocoon, 
din cari se conclude, că restaurarea celebrului monument, în
deplinită de Bernini, ar fi greşită, de oarece nu se potri
veşte cu copiile vechi »)• — In tocmai aşa, ceice au adunat şi 
au reprodus apoi admirabilele columne şi statui ale măreţului 
templu, care e Vechiul Testament, adeseori nu au ştiut să 
Ie mai pună fieştecare la locul lor, uitându-şi poate şi neştiind 
că, în decursul veacurilor, a trebuit să se pună şi mult colb 
pe puternicile lespezi şi columne, pe capiteluri şi statui, şi că 
negreşit un ornament sau altul, au trebuit să sufere pe urma 
vremilor nepriincioase. 

Reasumând cele zise până acum, ajungem la rezultatul, 
că textul biblic nu a îndurat, ce e drept, nici o schimbare în 
cele esenţiale, dar anumite detaiuri, ce le-am putea numi se
cundare, au suferit, şi anume mai ales, din cauza copiştilor. 
Unde însă exegeză reuşeşte să restabilească textul Vechiului 
Testament în forma lui primitivă, acolo cuprinsul cărţilor 
sfinte, apare cu mult mai expresiv, şi strălucind în toată 
sublimitatea lui. 

') Grupa de marmoră a lui Laocoon, aceasta „minune a artei", s e 
găseşte în Belvedere din Vatican. Reprezintă pe Laocoon, preotul troian, 
fratele lui Anchises, şi pe doi fii ai săi, în clipele din urmă a luptei cu 2 
Şerpi, pe cari zeul Apollo i-a trimis în pedeapsă asupra-i . Monumentul 
datează cam de pe la începutul erei creştine şi a fost regăsit în veacul 
al 16-lea la Roma, în thermele lui Tit. 

Greşala reconstruitorului pare a fi, că a întins prea sus manile drepte 
ale celor 3 figuri, cari, întru început, erau mai aproape şi mai mult încli
nate spre cap. (Nota trad.) 
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Administrarea oficiului parohial.*) 
in) 

2. Corespondenţa oficioasă. 
Schimbarea de scrisori dintre oficiul parohial şi alte oficii 

sau persoane în afaceri de interes parohial este corespondinţa 
oficioasă. Deci au natura actelor oficioase toate scrisorile, 
telegramele, cărţile postale, sosite la oficiul parohial ori ieşite 
delà acela, întru cât ating chestii de interes parohial-biseri-
cesc. Nu sunt oficioase acelea, cari ating mai mult persoana 
preotului, nu oficiul. D. ex. sunt invitat pe cutare sărbătoare 
la binecuvântarea unei biserici: e act oficios; sunt recercat 
de un preot necunoscut să aşez un băiat de ucenic, ori pri
mesc invitare să conlucrez la fondarea unei tovărăşii: nu sunt 
acte oficioase ; dacă însă primesc invitare la un banchet, ca 
reprezentantul oficiului parohial: e act oficios. 

Dupăce actele oficioase se cunosc după cuprinsul lor, să 
aibă grije unii preoţi, cari trimit la oficii mai înalte anumite 
lucruri, ca scrisori private, căci li-se primesc şi manipulează, 
ca acte oficioase. Ba am văzut scrisoare oficioasă, cu nrul 
exibitorului, pe o ilustrată, şi tot pe ilustrată rezoluţie în o 
cauză oficioasă-parohială, din partea unui distins arhiereu 
rom.-cat. 

Recerinţele scrisorilor oficioase sunt: externe şi interne. 
Cu privire la recerinţele externe observăm următoarele: 
Scriptele oficioase se pregătesc întâi în concept, care tre

buie să corăspundă întru toate cu actul, ce se trimite în pur, 
aşa că rămânând la arhiva parohială, serveşte ca document 
istoric pentru acel oficiu. Conceptul actului, la cari se răspunde, 
se scrie pe indorsatul acelora după însemnarea prezentării, la 
altele se scrie pe hârtie de concept, pe dosul unei coaie în
doite. Recerinţa conceptului sau impurului ori cărui act o 
ţinem de absolută, pentru oricare oficiu şi escepţiune nu ad
mitem, decât în cazul scriptelor de însemnătate mică, când 
se păstrează numai cuprinsul pe scurt. 

La purizarea actelor se foloseşte hârtie albă de cance
larie. Nu aflăm de lipsă să se scrie orice act pe coala în
treagă (cum ţine Geisz, Egyhâzi kôzigazgatâs, Temesvâr, 1910, 

*) Vezi Nr. 3. al revistei. 
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pag. 2), e destul, dacă actele adresate oficiilor sau persoanelor 
de poziţie înaltă se scriu asttel. Aceea însă este a se încun-
jurà cu toată grija, contra uzului de corespondinţă modernă, 
care foloseşte numai file singuratice, că dacă trece textul de 
pe pagina primă pe a doua, să nu foloseşti numai o jumă
tate coală! Ba dacă scrii pe o coală întreagă şi ai trecut pe 
pag. 4, trebuie să coşi la ea o jumătate coală cu dosul curat 
pentru înregistrare ! 

Scrisorile oficioase se încep cu numărul registrului sau 
exibitorului, care se înţelege de pe anul curent. Intr'un şir cu 
nrul se poate însemna caracterul oficiului, d. ex. of. par. gr.-
cat. Cujir, of. protop. gr.-cat. al Clujului. După aceea se con
tinuă confirm cerinţelor stilistice. Subscrierea se efeptuieşte 
cu mâna proprie; stampilă cu manupropriu e oprit a folosi. 
Substitutul subscrie, însemnând expres aceasta calitate a sa. 

Adusele se înseamnă în text şi la margine cu "j., '[|., sau 
1/1, 1/2, 2/1, 2/2. In dieceza Lugojului — nu ştiu, şi'n alte 
dieceze? — se cere să se facă din partea trimiţătorului şi 
rubrul pe îndorsat. Acesta e dé lipsă la cereri şi suplice, dar 
la alte acte împiedecă numai înregistrarea şi signarea cu 
ocazia primirii. 

Recerinţele interne ale scrisorilor oficioase sunt urmă
toarele : 

Adevărul şi claritatea, despre cari cred de prisos să mai 
vorbesc, apoi : 

Scurtimea şi simplicitatea. Aceasta înseamnă omiterea 
"tuturor reflexiilor, propoziţiilor şi cuvintelor superflue. Aici 
avem multe de observat. In genere aceia, cari mai rar au să 
facă acte oficioase, nu-şi pot închipui, cum poate exista un 
act, care în 3—4 şire să cuprindă atâta, cât altul pe 3—4 
pagini. Azi lumea e foarte practică, economisează la hârtie, 
la cuvinte, la vorbării. Cum se poate aceasta? Aşa, că 
abstă delà multe recerinţe de formalitate goală şi strâns la 
obiect isprăveşte: „kurz und gut." Ei, dar aici se opune stilul 
vechiu curial, care înseamnă nu numai stil, dar şi metod. In 
anumite curii episcopeşti poate şi azi se pregătesc conceptele 
în felul următor: „Mult Onorate 'în Hristos Frate ! La raportul 
M. On. Fr. tale dtto... nr... suşternut în coace dtto... sub nro... 
al oficiului protopopesc..., prin care ne raportezi, că... (aici se 
rezumează actul întrat, până trece pe faţa a doua, când apoi 
spune), ţi-se răspunde...." Se amintesc toate lucrurile şi îm-
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prejurările, cari stau numai în ceva legătură cu obiectul re
zolvării. Ai gândi, că acestea-s lucruri superflue, cum şi sunt; | 
şi te pui să scrii mai scurt, abstrăgând delà orice, ce nu-ţî 
pare inomisibil şi esenţial; ţi-se întâmplă însă, că-ţi vine actul 
înapoi, sau pentrucă ai pus pe o hârtie 2 lucruri omogene şi 
coordinate, sau pentrucă nu ai amintit, că aceia, pentru cari 
ai cerut dispenzaţie, sunt domiciliaţi sau quasidomiciliaţi în 
parohia ta (altcum te-ai ocupà de ei?), sau pentru altă în
tâmplare, în care tu ai crezut, că ai prilej să areţi, că şti ce-i 
brevitatea şi simplicitatea! Şi să nu credeţi, că aceasta se în
tâmplă numai ici-colea, când e vreme şi pentru atari instrucţik 
se întâmplă în cazuri urgente de dispenzaţii matrimoniale, de 
concubinate s. a. 

Şi chiar dacă poţi redà actul într'un concept mai concis, 
pentru lumea aceasta nu poţi omite ceva din titulaturi şi gra-
ţiosităţi: Mult Onoratul oficiu..., Frăţia Ta Onorată, Onorate 
si Clarissime în Hristos Frate!.... 

In loc de acestea vedem la oficiile profane mai nou o 
practicitate deosebită. Nu numai în România, dar şi la un
guri orice titulatură se reduce la: Domn. Notarul scrie: Dle 
Protopretor, Dle Vice-comite! Un concept stereotip e bunăoară 
acesta: „Dle Protopretor! (Actul) îl transpun (ung. un singur 
cuvânt: beterjesztem). Dat. Subscriere." In anul 1903, Martie. 
29, Ministrul de culte al Ungariei sub nr. 1118, a dat o 
ordinaţiune, în care a dispus, ca din scriptele oficioase îndrep
tate cătră acelaş să se omită expresiunile de curtoazie super
fluă, de ex. la adresă, .cuvintele „Kegyelmes Uram," la amin
tirea Ministeriului terminii îndatinaţi „magas," „boics vezetése 
alatt," „nagybecsfi," etc. Asemenea este a se omite şi clauzula 
„Primiţi," etc. Folosirea prea deasă a expresiunilor „meltoz-
tatott," „kegyeskedett," şi „van szerencsém" încă este a se 
delăturâ! La noi? Dacă unui oficiu protopopesc ai uità 
să-i pui titulatura, scrisă întreagă: „Mult Onoratul," s'ar putea 
uşor să cazi în bănuiala ireverinţii şi să ajungi în cartea neagră ! 

Preotul Sebôk, în cartea sa „Ôt vilâgrészen keresztul", 
Bpesta, 1906. p. 221. descrie, cum ajungând în America, a câş
tigat îngăduinţă să asculte mărturisirile. „La capetul sârmii de 
telefon stam deoparte eu, de altă parte celebrul arhiepiscop de 
sf. Paul, Iohn Ireland, care ştia deja despre venirea mea şi 
s'a întâmplat cererea şi primirea jurisdicţiei în feliul următor: 

— Bună seara, Dle Arhiepiscop! 
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Eu sunt preotul maghiar, rog jurisdicţie pe 3 zile, o 
pot primi? 

— Natural! 
— Mulţumesc. Bună seara!" 
Şi s'a întâmplat procedura întreagă, fără hârtie şi fără 

tot felul de titulaturi lungi. Poftim cercaţi aşa ceva dincoace 
de Ocean... 

Mărturisesc şi eu bucuria, ce am avut-o nu de mult la 
Bucureşti, când în curtea Excelenţei Sale Raymund Netzhammer 
nu mai ştiam încotro s-o dau cu titulaturile: Ilustrissime, 
Magnificenţă, Clarissime, şi păr. Dr. Bălan m-a făcut atent: 
frate, aici toţi suntem: Sfinţia Voastră! 

Astfel purizate fiind actele oficioase după toate re-
cerinţele externe şi interne, se pun în plic şi se expedează. 
La expediţie liberă de porto este a se scrie nrul actului, ofi
ciul respectiv şi clauzula: ex offo, etc. Acestea de regulă se 
tipăresc, şi e bine dacă chiar şi oficiile parohiale au plicurile 
sale tipărite. Când azi orice firmă negustorească, ba şi per
soane private, corespondează astfel, e genant pentru un oficiu 
parohial, protopopesc sau plane mai înalt să se prezinte cu 
nişte plicuri ca luate împrumut. 

Pentru corespondinţă sunt şi cărţi postale libere de porto. 
Aici nu pot refăcea purcederea unui oficiu parohial de 

frunte, care la o recercare oficioasă a mea pe cartă poştală, 
în loc de a o înregistra şi pune la dosar, simplaminte a scris 
pe carta mea câteva cuvinte răspuns, şi pe adresă: retour. 

Scrierile oficioase se imanuază ori se trimit cu posta 
prin „carte de postă", în care se induce primirea. Rubricile 
necesare ale acestei cărţi sunt: datul, adresa, semnătura pri
mitorului. 

Toate actele oficioase ale unui oficiu au să se inducă în 
aşa numitul exibitor. In acesta se induc atât cele intrate, cât 
şi cele ieşite. Rubricile necesare sunt: Nr. curent (din an în 
an). Datul sosirii. Delà cine a sosit? Cuprinsul actului sosit. 
Cuprinsul rezolvării. Datul rezolvării. Signatura registraturii. 

Cu privire la exibitor încă am aveà unele de observat. 
De regulă are rubrici mari şi mai multe, decât cele indicate 
de noi (dispoziţii pregătitoare, nrul anteactului), în cari se in
duce cuprinsul întreg al actelor, cu toate referinţele acelora. 
Atari exibitoare sunt de Hpsă acolo, unde nu se păstrează 
conceptele la arhivă, poate nici actele. Acolo exibitoru el 
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quasi cronica oficiului parohial. Dat fiind însă, că la acel 
oficiu nu există numai exibitor, ci şi arhivă, unde se induc 
pe acte şi se păstrează conceptele cu toate datele acelora, 
exibitorul îşi pierde această rolă şi estenziune. Astfel am 
văzut nu demult un oficiu eclesiastic, la care exibitorul e 
chiar, ca la noi un ziar de percepţiuni şi erogaţiuni. Are 
câte o rubrică orizontală, în care încape numai 1 şir, iar ver
ticale următoarele: Nr. c , dat, întrat, ieşit, dat. Din întreg cu
prinsul actului nu se înseamnă mai mult, decât la noi in „sig
natura registraturii". Celealalte: cuprinsul întreg, nrul anteactului, 
dispoziţii pregătitoare, şi alte însemnări sunt pe hârtia delà 
arhivă sub nr. respectiv. 

Iarăş o practicitate pentru noi încă străină. 
Dr. NICOLAE BRÎNZËU. 

C R O N I C Ă . 
A p e l u l P . S. E p i s c o p u l u i C r l s t e a delà Caransebeş, 

în interesul seminarului său, a evocat, pentru o clipă, în mintea 
publicului românesc, chestiunea seminariilor noastre, a celor mai 
înalte şcoli ale poporului român de dincoace de Carpaţi. «•Tri
buna»: a închinat chestiunii un prim articol chiar! 

Redactorii acestei reviste au prilejul zilnic să constate, 
că cu adevărat şi în seminariul din Blaj •— ar fi necesare îm
bunătăţiri însemnate, în special o lărgire a clădirii, care astăzi 
are să adăpostească aproape încă odată atâţia alumni, câţi 
erau înainte cu 15—20 de ani. Sinodul arhidiecezan din 1909 
a discutat şi chestiunea aceasta, şi credem că ea ţine şi de aici 
înainte loc de frunte între preocupările mai marilor arhidiecezei 
noastre. Deocamdată prin adaptarea fostului internat de peda
gogi s'a câştigat un adăpost pentru vre-o 20 de alumni teologi, 
dar, e limpede, că starea aceasta e o stare de tranziţie, carea 
mai ales nu poate dura multă vreme! (m.) 

B i s e r i c a r o m â n a d i n B a s a r a b i a — cum citim în 
Viitoriul — e supusă celor mai primejdioase tendinţe de rusi-
ficare reprezintate de însuşi cârmuitorul de neam rusesc al ace
stei Biserici româneşti, de metropolitul Serafin şi cei împreună 
cu dânsul. După răpirea delà Moldova în 1812, Basarabia capătă 
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nouă organizaţie bisericească, episcopia ridicându-se la rangul-
de metropolie, cu scaunul în Chişinău, incorporându-se la Biserica 

> rusească si subordonându-se sinodului rusesc din Petersburg cu 
toate mănăstirile, moşiile şi averile lor. Abia a avut 2 metro-
poliţi români, pentruca cei următori să fie numai Ruşi, cari se 
îmbulzeau de dragul de-a strânge avere, suprimând orice pulzaţie 
de vieaţă bisericească românească, în scopul unei propagande 
ruseşti. Norocul surise o clipă Românilor basarabeni prin mani
festul Ţarului Nicolae II. din Octomvrie 1905, care găsi în scaunul 
de Mitropolit pe P. S. Vladimir, rus de origine, dar »creştin 
adevărat şi pios«, încălzit de sentimente de dragoste faţă de 
turma sa românească. învăţând însuşi româneşte, a introdus, 
din nou hmba română în slujba bisericească şi şcoalele din 
Basarabia. A întemeiat revista bis. » Luminătorul*, tipărit cu 
litere cirile. Tipografia instalată în 1906 începu să lucreze la cărţi 
româneşti, mai ales de slujbă şi de citit. 

Dar aceste porniri nobile, creştineşti se curmă brusc în 
1908, când Vladimir, pe urma intrigilor, e îndepărtat din scaun la 
Rostov pe Domn, pentruca locul să-1 ia un altul, Serafin, cu ten
dinţe diametral opuse, de rusificare violentă, oprind cărţile ro
mâneşti de a se mai tipări şi răspândi şi exilând pe traducători, 
în munca sa distructivă e ajutat conştiinţios de episcopul, vicar 
al mitropoliei »al Akermanului şi Benderului« ca şi de cel al 
doilea vicar cu reşedinţa în Ismail, unde fusese oarecând reşe
dinţa episcopiei Dunării de jos, creând astfel situaţia jalnică a 
Bisericii româneşti din Basarabia. 

Şi Biserica naţională a României ortodoxe nu poate ajuta 
întru nimica pe sora sa din Basarabia ei de odinioară, — şi 
asta, tocmai, fiindcă e Biserică naţională! Bisericii noastre unite 
-tot mereu i-se aruncă în faţă catolicismul cosmopolit, şi cu toate 
aceste oricine poate să fie deplin convins, că cel puţin afară de 
hotarele regatului român Biserica română unită cu Roma, aşa 
catolică cum e, poate să fie cu mult mai română, decât 
cea ortodoxă. — Ori Biserica polonă a Rusiei de ce nu se ru-
sificăf ( a n ) 

*w 

L u p t a î m p o t r i v a a l c o o l i s m u l u i . Indivizi cu largi ve
deri şi cu caldă inimă pentru nevoile deaproapelui au luptat şi 
luptă cu toate mijloacele şi pe toate căile cinstite împotriva 
abuzului cu beuturile spirtuoase. Aceşti luptători au convingerea 
dreaptă, că fără învingerea, fără înfrânarea idolului numit alcoo-
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lism, nu va duce la bun sfârşit nici o activitate socială şi orice 
năzuinţe culturali vor fi aproape zadarnice. 

Un edificiu bine împărţit, ridicat după toate cerinţele i-
gienice şi cu coperiş strălucit, dacă n'are temelie solidă, se rui
nează. Aşa şi societatea. Ori cât de multe şi stăruitoare ar fi 
năzuinţele economice: ori cât de intenzivă ar fi activitatea agro
nomică, industrială şi comercială, şi ori cât de vii ar fi icoanele 
pictorilor, ori cât de fine şi armonice tăieturile sculptorilor şi ori cât 
de profundă ar fi ştiinţa învăţătorilor, — dacă edificiul acesta 
cultural e lipsit de baza morală, se prăpădeşte. în el nu stă
pâneşte pacea, dragostea şi bunaînţelegerea, iar progresul material 
şi intelectual e foarte problematic. 

Monstrul cel mai înfiorător, care înghite cinste, avere, să
nătate, energie tinerească şi înţelepciune bătrânească, care pro
duce tânguiri şi ruine în familii şi în societate pe urma crimelor 
şi delictelor, cari se sporesc zi de zi: molohul cel mai primejdios, 
care rumpe toate firele şi astupă toate căile, ce duc la moralitate 
e alcoolismul. Acesta produce ameţală şi destrăbălare pe toate 
terenele, întunecă mintea şi sălbătăceşte moravurile poporului, 
împotriva acestui mare rău, îşi ţin de sfântă datorinţă să lupte 
toţi aceia, cari iubesc pe Dumnezeu şi iubesc trupul şi sufletul 
poporului. Armele de luptă le sunt: vieaţa lor, instrucţiunea, 
ce are în vedere nu numai mântuirea sufletului, ci şi bunăstarea 
materială, esoperarea hotărîrilor în virtutea cărora debitele spir-
tuoase să steie închise în dumineci şi sărbători; în schimb să 
năzuiesc să procure poporului ocaziuni de-aş petrece mai liniştit, 
mai cu folos si mai recreator în biblioteci, în adunările societă-
ţilor culturali, în escursiuni etc. înfiinţează reuniuni de tempe-
ranţă şi abstinenţă. Publică scrieri şi icoane, în cari se arată 
urmările luneste ale alcoolului. Deschid ospătarii antialcoolice, 
mai ales pentru muncitori, cum sunt în Norvegia, Elveţia, Ame
rica, Anglia etc. Ţin congrese mondiale antialcoolice. în multe 
locuri au înfiinţat sanatorii pentru beţivi, cum sunt în Elveţia, 
unde se primesc numai aceia, cari de bună voie voiesc să între, 
în Anglia deja prin 1886 erau 22 sanatorii pentru beţivi, multe 
sunt în America şi aproape în fiecare stat din Europa centrală. 
La noi nu sunt! 

Acum, mai nou, a hotărît reuniunea de caritate din Austria, 
să înainteze o reprezentaţiune la casa deputaţilor şi a seniorilor 
pentru aducerea unei legi, în virtutea căreia beţivii să fie ţinuţi 
chiar şi peste voia lor (ca în Anglia şi în America) în sanatorii 

© B.C.U. Cluj



Nr. 7. CULTURA CREŞTINA Pag. 231. 

pentru alcoolici. La noi se internează în case de sănătate numai 
cei cu morburi contagioase şi nebunii. Va veni însă vremea, când 
şi beţivii, cari corump societatea, vor fi internaţi. Până atunci 
noi, şi mai ales noi preoţii şi inteligenţii laici ai poporului nostru, 
să lucrăm cu viu interes pentru mântuirea acestui popor din 
braţele alcoolismului, (sr.) 

# 

C r i m i n a l i t a t e a p r e c o c e î n F r a n ţ a . Dintr'o statistică 
de curând alcătuită scoatem următoarele amănunte interesante. De 
când s'a introdus, în a. 1882, şcoală de stat laică în Franţa, nu
mărul făcătorilor de rele în vrâsta sub 19 ani, a crescut delà 
16000 la 41000 pe an. Dintre 26000 făcători de rele deţinuţi în 
1909 Ia Paris, 16000 nu ajunseseră încă vrâsta de 19 ani. In 
acelaş an a crescut cu 52% numărul delictelor imorale. Foaia 
»Le Patriote* vrând să afle explicarea şi cauza acestei apariţiuni 
neplăcute, dar carea nu se poate tăgădui, după cumpănire se
rioasă, ajunge la concluzia, că vina o poartă statul antireligios, 
necredincios şi ateist, care a încetăţenit în toate manifestările 
vieţii publice şi private un curent raţionalist şi materialist, dis
trugător a toate. Vina o poartă mai departe şcoala neutrală ori 
fără Dumnezeu, carea nu poate să dee moralităţii nici temeiu 
solid, nici sancţiune suficientă; aşa numita morală universală nu 
nu este deajuns! Fără de perspectiva unei alte vieţi, cu resplată 
ori pedeapsă, morala este un sentiment personal, în cel mai bun 
caz, proprietatea obştească a omenimii, însă fără de obligământ 
intern în conştiinţă, prin urmare un fel de dispoziţie poliţenească, 
a cărei respectare e nebunie atunci, când călcarea ei îţi produce 
plăcere ori avantagii. 

înainte cu 30 de ani, pe vremea când s'a născut şcoala 
modernă, femeia unui muncitor a fost prorocit bărbatului său: 
trimite numai băiatul la şcoala această! Peste 15 ani îţi va răs
plăti el ţie, aşa cum nu-ţi va plăcea! Astăzi, ea ar putea să zică 
cu toată certitudinea: la vrâsta de 17 ani, băiatul, pentru ca să-şi 
facă câteva zile bune — nu va pregeta, nu va stà la chibzuri, 
ca chiar să omoare pe cineva! 

Şi am mai putea adauge încă o cauză: potopul de jurnale 
de bulevard, de romane >senzaţionale«, fascicolul 10 bani... (m.) 

« 
Un c a p i t o l a c t u a l : p r e s a m o d e r n a . La Iaşi, cutare 

Iţig insultă pe Dl Iorga. Un student indignat îi trage lui Iţig 
câteva palme. Iţig se văietă, ca din gura şerpelui: »M'ai omorât!... 
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Ghiwalt!... Şi strigătul de durere a lui. Iţig se repercutează a 
doua zi în coloanele tuturor gazetelor din lume.. . Ce e drept, 
până astăzi chestiunea nu a ajuns încă la punctul intervenţiei 
armate a Europei înpotriva României, dar vina nu e de sigur a 
presei semite ori semitofile, care şi-a făcut datorinţa, alarmând 
lumea, pe tema palmelor căpătate de conaţionalul lor. (înţelegeţi 
Dvoastre, iubiţi cetitori din pilda lui Iţig, ce va să zică şi ce 
însemnează vorba sfântă: solidaritate naţională şi de rassă?...) 

Dar, nu despre asta erà să-mi fie vorba! 
Căci, în definitiv, în întreg incidentul delà Iaşi nu e nimic 

estraordinar, nimic ce nu am putea deplin înţelege. Că Iţig nu 
pote suferi pe Dl Iorga, înţelegem; că studentul român nu poate 
îngădui insultarea profesorului său, încă o înţelegem; şi înţelegem 
chiar foarte bine, că dacă îi dai lui Iţig peste ghiare, se alar
mează —- Palestina întreagă! 

Nu înţelegem totuşi un anumit lucru. Atunci când în co
loanele pressei moderne, zi de zi ni-se pângăresc credinţele şi 
idealurile noastre celea mai sfinte, atunci, când ştim că aceasta 
presă trăieşte numai pe urma zavistiei şi a zizaniei, ce o seamănă 
între creştini, ori pe tema religioasă ori pe tema naţională, da, 
nu înţelegem, cum de publicul creştin continuă a-i dà sprijinul, 
plătindu-o şi cetindu-o, adăpostind şi încălzind la sinul său un 
adevărat şerpe veninos. O foaie nemţească, naţionalistă: ^Die 
Wartburg* a găsit vorba potrivită pentru relaţia dintre presa 
modernă şi dintre publicul cititor creştin, care este astăzi jertfa 
inconştientă a hypnosei judeo-liberale. — Cu tot aerul de inde
pendenţă în faptele şi în vorbele noastre, cu toată aversiunea 
firească a fiinţei noastre arice în atingerea personală cu repre
zentanţii semitismului, totuşi suntem sclavii presei lor, o citim 
bucuros, credem fără şovăire şi fără a ne bate capul, că oare 
ceeace ni-se spune este ori nu vrednic de crezământ Cu ade
vărat, o stare de catalepsie, de inconştienţă intelectuală, din carea 
bine ar fi să ne trezim cât mai în grabă, (m.) 

* 
D e s p r e S p a n i a ş i p a r t i d e l e e i a n t i c a t o l i c e . Re

producem pe scurt corespondenţa lui Norberto Torcol, redactorul 
ziarului »E1 Noticiero«, din Saragossa, trimisă la redacţia revistei 
engleze »America.« 

Primul partid duşman Bisericii, este partidul liberal, care 
acum e la putere. Dacă din întâmplare ar cădea acestea şire 
în manile unui liberal, s'ar indigna nespus, văzându-se taxat de 
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duşman al Bisericii. Şi aievea dacă, spre a fi catolic, ar fi destul 
să asculţi liturgia în Dumineci şi sărbători, să aparţii cutărei 
asociaţii sau confraternităţii pii, să-ţi creşti copiii la vre-o şcoală 
catolică, să ai,capelă privată în casă etc. — ar fi cea mai mare 
nedreptate să taxezi de anticatolici, pe mulţi dintre liberali, cari 
pe când de-o parte merg la biserică, şi se cuminecă cu evlavie, 
de altă parte apără superioritatea statului faţă de Biserică, vo
tează pentru înfiinţarea şcolilor neutrale, votează contra înte
meierii şi ridicării de noui orduri şi mănăstiri călugăreşti, trac
tează persoana sf. Părinte delà Roma ca pe cea a portarului delà 
palatul lor, şi fac cauză comună cu toţi francmasonii şi anar
hiştii din lume, pentruca, în numele legii şi a dreptăţii, Ferrer a 
fost împuşcat pe întăriturile delà Montjuich. 

Nu s'ar părea aşa ceva un paradox, o absurditate? Aşa e! 
Dar aduceţi-vă aminte, că Spania este ţara contrazicerilor, a pa-
radpxelor şi că între liberali înzădar vei cerca convingere şi 
principii terme. Interesele personale, ambiţia, egoismul îşi află 
aci terenul cel mai prielnic. 

N'au program comun, n'au o căpetenie recunoscută. Acti
vitatea lor toată se mărgineşte la lupte pentru a parveni la pre
zidenţie. Pentru a reuşi în acest scop, nu cunosc altă cale, decât 
a păşi pe faţă cu un program şi mai radical contra Bisericii, 
decât cel al rivalilor lor. Astfel i-a succes contelui Romanones 
să-1 delăture pe Montero Rios, lui Moret pe Romanones, lui 
Canalejas pe Moret. Cui va succede să delăture pe Canalejas 
şi să iea conducerea partidului şi a ministeriului ? Cine ştie f ! 

In feliul ăsta se explică deci anticlericalismul acelor libe
rali vestiţi, cari ascultă dimineaţa liturgie, însoţesc pe copiii lor 
la şcclile Iesuiţilor sau a Piariştilor, şi după amiazi votează pentru 
expulsarea ordurilor religioase şi ruperea legăturilor cu sf. Scaun 
Apostolic. Numai astfel pricepem cum de Canalejas putea să 
vorbească în terminii cei mai călduroşi şi cu entusiasm, despre 
evlavia, binefacerile, jertfirea de sine şi caritatea, ce stăpânesc 
m mănăstirile călugăreşti, iar câteva zile mai târziu să aducă 
vestita lege, care opreşte stabilirea călugărilor, şi zidirea de noui 
mănăstiri în Spania. 

Numai astfel înţelegem, cum de nu odată se proclamă 
pe sine în faţa parlamentului întreg, de catolic — catolicisim, 
Şi în aceeaş vreme calcă în picioare stipulările Concordatului 
dintre Spania şi sf. Scaua Apostolic. 
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Nesupunerea, neînţelegerile, împărechierile, antagonismul £ 
certele personale sunt trăsătura marcantă a partidului liberal, în^i 
vinele căruia nu pulsează decât vieaţa ce i-o insuflă celea trei 1 
foi di» Madrid: El Imparcial, El Liberal, şi Heraldo de Madrid. 
Acestea trei monopolisează opinia publică în Spania. Ele susţin 
orice luptă şi campanie anticlericală : ele îndeamnă pe patronii 
lor, să deie soluţie violentă chestiei religioase ; ele au creat spi
ritul acela de jacobinism şi Combesism a cărui atmosferă apasă 
cabinetul lui Canalejas. 

In afară de cadrele acestor trei foi, liberalismul este o fic
ţiune, o chimeră; nu are sprijinul elementelor puternice a na-
ţiunei; n'a prins rădăcini în minţile şi inima poporului. 
Trăieşte numai prin protecţie oficială şi cei delà cârmă cu r> 
risipă scandaloasă încarcă pe umerii partizanilor lor slujbe, oficii, 
subvenţiuni, promovări. Dacă sufragiul ar fi în Spania un ce 
real, şi alegerile n'ar fi numai o farsă, p corriedie proastă, libe
ralii cu greu ar puteà aveà în Cortes (parlament) mai mult de 
24 de scaune. 

Al doilea partid important îl lormează: republicanii. E par
tidul cel mai număros şi cel mai popular. E compus din toţi 
libercugetătorii, din toţi duşmanii Bisericii, din toţi aceia, cari 
sunt sătui de abuzurile partidelor monarhice, din toţi ignoranţii 
şi analfabeţii, cari văd în republică realizarea idealului unei 
vieţi fâră lucru, ynei libertăţi nelimitate, care nu vreà să ştie de 
oprelişte, de piedică. Spaniolul este un meridional, cu capul 
fierbinte, care resonează puţin şi nu e aplicat spre meditaţii pro
funde: e un extremist, nu se îndestuleşte cu măsuri mai blânde. 
Ăsta e motivul principal, că nici liberalii nici conservatorii n'au 
putut prinde rădăcini adânci în sufletul poporului. Poporul de 
rând, sau e Carlist militând pentru absolutism, sau republican. 

Republicanii stăpânesc nu numai în oraşele mari ca Madridul, 
Barcelona, Valencia, Bilbao, Seville, dar chiar şi în oraşele şi 
satele provinciilor. 

Puterea lor ar fi periculoasă pentru monarhie, dacă ar stă
pâni în şirurile lor armonie şi unitate de vederi Dar urile 
publice sunt la ordinea zilei între conducătorii acestui partid: 
Lerrous, Sorians, Soly Ortega, Azcarote şi alţii. în şirurile lor 
nu s'a înrolat nici un bărbat politic cu vază, cu multă auctori-
tate. Spiritul de care sunt stăpâniţi aceştia e ura faţă de Biserică, 
şi preorime. 
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Larroux, cel mai fanatic din conducătorii lor arc 40,000 de 
partizani numai în Barcelona, şi tinde să-şi extindă influinţa 
asupra Spaniei întregi. 

Al treilea partid este al socialiştilor. 
Partidul lor e cu mai puţină influinţa. Au un singur deputat 

pe Pablo Iglesias, om de cultură puţină şi de caracter dur. Nici 
acesta însă n'a votat, când a fost vorba de promovarea inte
reselor muncitorilor: reducerea preţului articlilor de consum, 
salar mai mare, şi ore mai puţine de lucru. 

Astăzi partidul republican şi socialist s'a unit sub firma: 
>Ltga republicană socialistă", (x). 

* 
L i t e r a t u r a ş i cu l tura m o d e r n ă . Criticul nepreocupat 

al zilelor noastre trebuie să recunoască, că literatura timpului 
modern a produs monştrii, a căror suflare rece a scoborît avântul 
ideal izmului omenesc la punctul de îngheţare. Sub zodia acestei 
literaturi am ajuns a privi vieata numai ca obiect de plăceri, ne 
îngrozim de tot ce cere o sforţare mai mare, ne îngrozim a păşi 
hotărîţi pe arena datorinţelor. »Bani şi desfătare« e deviza lumii 
moderne. Aceste două vorbe sunt idealul, sunt cuprinsul civi
lizaţii moderne, în numele căreia în Franţa un Guisot a călcat 
în picioare tot ce e sfânt şi nobil, în numele căreia domnii zilei 
de azi au adoptat principiul: A cui e puterea, acela poate — 
păcătui. Cel puternic poate fi nedrept, asupritor, tiran, în numele 
dreptului făurit în legislaţia modernă. 

»Dela cap se strică peştele*, zice românul. Cangrena ce a 
cuprins sufletele celor mari nu a lăsat neatinşi pe cei mici. 
Ideile acestea moderne au prins rădăcini în păturile de jos ale 
poporului şi au produs în vieaţă lui: concubinajul, pata cea mai 
neagră pe sufletul unui neam, au produs sectarianizmul, târguielile 
de credinţă, materializmul şi alte, tot atâtea rele, cari subminează 
şi duc la perire popoară întregi. 

Din noroiul culturii moderne răsar zilnic productele otră
vitoare ale presei, miile de romane şi novele, ce aţâţă fantazia 
sufletele şi simţurile şi pe nesimţite duc pe cetitorii lor în mur
dăria celor mai josnice patimi. Oare ziaristica modernă, apucată 
pe manile francmasonilor şi jidanilor nu îşi picură zi de zi otrava 
în sufletul creştinilor? 

Ba am ajuns acolo că în Europa cultă şi creştină apar foi 
Şi reviste cu singurul program de a idolizà senzualitatea. Ziariştii 
moderni predică azi cu puteri de profeţi şi mulţi, foarte mulţi 

© B.C.U. Cluj



Pag. 236. CULTURA CREŞTINĂ Nr. 7, 

dintre ei sunt cei mai harnici apostoli ai corupţiei. Jurnalistica 
de azi în loc de a înălţa omenimea, ea este carea pentru ca să-şi 
facă reclamă, se adânceşte şi scurmă în noroiul celor mai josnice 
patimi. în aceşti paraziţi ai omenimii se înnoieşte fapta hidoasă 
a lui Iuda, dând pentru bani, morţii: nevinovăţia atâtor suflete! 

Din aceasta conlucrare a ziaristicei şi a literaturei s'a în
firipat cultura mincinoasă de azi, vederile scâlciate despre rostul 
vieţii. Acestea au nimicit conştiinţa de om, a atâtor luminaţi. 
Iar «ştiinţa fără conştiinţa — zice Rabelais — e stricăciunea 
sufletului. Ştiinţa singură dă frâu liber patimilor şi duce la 
perire*. (ip.) 

C a t o l i c i i e n g l e z i şi p r e s a . Dintre pastoralele din pa-
resimile acestui an ale episcopilor catolici din Anglia, cea mai 
interesantă e a episcopului din Liverpool, care spune lucruri de 
cea mai mare însemnătate despre ţinuta catolicilor englezi faţă 
de presă. Se plânge adecă episcopul în această pastorală asupra 
faptului, că catolicii nu sprijinesc de ajuns presa catolică. în 
Anglia până azi încă nu este nici un organ de publicitate catolic, 
care ar puteà fi pus alăturea de vreunul din armada ziarelor 
protestante, ori, din punct de vedere religios, cel puţin indiferente. 

Se ştie, că ziarele mari engleze de altfel nu prea atacă 
religia, iar în privinţa morală nici când nu grecesc. Asta e 
adevărat, zice episcopul din Liverpool, căci poporul englez nici 
n'ar suferi aşa ceva, dar tocmai această tactică ziaristică e cea 
mai potrivită, de-a seduce pe catolici şi de'a-i face indiferenţi 
faţă de religiune. în aceasta ordine de idei apoi episcopul pro
voacă pe credincioşii săi, să deie după putinţa tot sprijinul 
moral şi aaaterial, pentru întărirea şi prosperarea presei catolice. 
{Egyhâzi Kôzlôny). 

# 
„ C â t e v a c u v i n t e fu i n t e r e s u l u n e i î n t r e p r i n d e r i 

concrete .* ' Acesta e titlul unui articol mai lung, apărut în 
coloanele revistei «Vingtième Siècle* (Belgia), din a cărui cuprins 
se lămureşte mai pre sus de orice îndoială scopul adevărat al 
serbărilor iubilare italiene. Căci iată ce citim într'ânsul despre 
planul francmasonic al acestor serbări: 

>Planul s'a născut în acea Romă, care cuprinde între zidurile sale pe 
cel mai mare duşman al liberei-cugetări, dar care a purtat totdeauna cele 
mai însufleţite şi mai vajnice lupte pentru ideile măreţe, ce ne însufleţesc. 
Roma îşi ştie datorinţa şi nu va lăsa să-i scape frinsonerul, care ce-i drept 
susţine sus şi tare că-i prinsoner de bună voie, dar pe care civilizaţia 1-a 
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condamnat. Roma, din prilejul acestui congres (e vorbă de congresul liber-
1 pansorilor din Belgia), se îndreaptă cătră voi, cătră voi îşi înalţă cuvântul 

pornit din adâncul inimei, şi fiii ei de astădată cer o dovadă simţită a legă
turii internaţionale a lumii libercugetătoaie, pentru ca în faţa bisericii s. 
Petru să toata ridica sediul libercugetării internaţionale. Dacă voi toţi, 
cari ştiţi apreţiâ acest plan, veţi face în ţările, voastre propagandă energică, 
credem, că în anul Jçn, această clădire va sta deja, ca un simbol împo
triva superstiţiei, având pe frontispiciu numele celei din urmă victime al 
acestei superstiţii, alui francisco Ferrer. In această clădire vom primi 
noi, cu ajutorul vostru, şcoala laicizată după ideile victimei iezuiţilor spa
nioli; un muzeu vom înfiinţa într'însa, care va fi chemat să cterniseze 
pentru toate timpurile toate mişeliile şi nedreptăţile, săvârşite din partea 
papilor, preoţilor fi ale celor ce-i urmau." 

Oricât s'ar negà deci din parte oficială, că iubileul nu ar 
fi îndreptat în contra Vaticanului, de fapt asta nu se poate tă
gădui, precum e limpede şi aceea, că aceasta tendinţă a sărbă-
rilor, a simţit-o din bună vreme şi Vaticanul, şi capetele încoro
nate, zădărnicind deocamdată planul » măreţ ' al liberpansorilor 
internaţionali. 

Şi între atari împrejurări organul eparhiei ortodoxe a Ara
dului se plânge de neparticiparea la jubileu a Românilor din Ardeal, 
şi crede, că a lovit cuiul în cap, când scrie, că » consideraţiile pa-
pismului n'ar trebui să injluinţeze lumea românească, nici cea greco-
catolică.căci noi am merge ca români la mama noastră romană, iar 
nu ca confesiune.» Cale bună! •— Noi vom merge altădată (ar.) 

# 

D a t e t r i s t e d in ţ a r a „Înmiite i". Statistica pu
blicată de ministeriul de răsboiu al Franţei ne spune, că aproape 
10°/0 din recruţi nu ştiu să scrie şi să cetească, când întră în 
armată. Procentul nu e tocmai mare, dar totuş ne surprinde! 
Dar ceea ce spune ziarul radical »Le petit Journal«, despre 
numărul şcolarilor este mai mult decât surprinzător: e trist! 

»Numărul şcoalelor fără de şcolari — scrie ziarul numit — 
este spăimântător. 12,769, acesta este numărul oficial, ce ni-1 
spune, pe pagina 231, volumul I. din statistica oficială a şcolilor 
primare. Adevăratul număr al acestor şcoli pare a fi însă şi mai 
mare: este de 17,000, aşa că din 36,000 de comune, câte are 
Franţa, mai mult de jumătate au şcoli, în cari învăţătorul de loc, 
ori aproape de loc nu are şcolari. Câteva şcoli nu numără nici 
5 şcolari, câteva nu au nici unul. Spre a-şi justifica existenţa, 
unu învăţători trebuie să-şi aducă proprii copii, ori să-şi adune 
nepoţi şi nepoate de printr'alte părţi, ca să-i înscrie în şcoala 
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sa, cu toate că aceia au trecut de mult peste vrâsta, în care 
sunt datori să cerceteze şcoala. 

O nouă cercetare oficială mai precisă a dovedit, că da, 
17,000 şcoli sunt în Franţa, cu câte mai puţin de 20 şcolari. 

Să nu vorbim de cheltuelile superflue enorme, ce se fac 
cu clădirea şi susţinerea ăstor şcoli, cari urcă la zeci de milioane, 
pentru ca învăţătorii să grăiască — păreţilor. E tragic însă, că', 
dupăce a adus cele mai mari jertfe spre a pune temeiu bun 
instrucţiunei primare, Franţa ajunge astăzi să-i lipsească ma
terialul, care să fie instruit! Când te gândeşti: că 17,000 de 
şcoli stau goale sau aproape goale! — Poate că o revenire a 
societăţii din Franţa la spiritul temerii de Dumnezeu —• ar fi 
medicina singur potrivită, (m). 

* 
P e r i c o l u l adve i i t i smnlu i . Sub acest titlu » România 

Creştină* din Bucureşti scrie următoarele: 
»în oraşele noastre mai mari, şi mai ales în capitală, se 

întinde adventismul cu o furie nemai pomenită. Oamenii sărmani, 
meseriaşi, pensionari, femei din popor, cusătorese şi spălătorese 
sunt ademenite de aceşti sectari, se duc în adunările lor şi le 
împărtăşesc rătăcirile. Capitala e plină de asemenea cuiburi ale 
adventismului. 

Pericolul propagandei catolice e nul pe lângă această mare 
primejdie. Catolicismul se adresează de ordinar Oamenilor foarte 
bogaţi şi 'culţi şi sunt foarte puţini aceia, pe care îi câştigă. 
Adventismul şi Sabatismul însă se adresează poporului de jos 
şi câştigă familii întregi. Mai ales că această sectă impune 
adepţilor ei să atragă pe toţi prietinii şi cunoscuţii lor şi să-i 
aducă în sânul sectei. 

După informaţiile căpătate delà nişte adventişti, numărul 
lor în capitală a devenit colosal; se socotesc peste 5000. 

Şi pe când pericolul creşte, preoţimea noastră nu i-a nici 
o măsură. »Societatea ortodoxă*- face şedinţe de sport şi petreceri, 
iar în mijlocul poporului nu se duce nimeni. 

Cei din jurul Mitropolitului se gândesc la năcazurile lor: 
cum ar face să inducă lumea în eroare, ca să scape şi să rămână 
cu miişoarele de lei, salar, asigurate. 

Se înţelege, dacă în Biserica noastră apostolatul e preţuit 
pe mulţimea arginţilor, atunci pierim la sigur«. 

* 
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S p i c u i r i . în toamna anului 1844, când fostul profesor din 
Kiew, Golowinski, denumit fiind de director al seminariului teo
logic catolic din St. Petersburg, şi-a ocupat scaunul, s'a prezintat 
si ţarul Nicolae I. să cerceteze institutul. Dupăce i-a gratulat lui 
Golowinski, că deja aşa de tiner a ajuns la o slujbă atât de 
însemnată, i-a adresat înaintea teologilor adunaţi, aceste cuvinte: 
»Şi eu pot zice despre mine, că sum catolic — fireşte cà greco-
catolic; cu toate aceste nu sum duşmanul catolicilor latini. însă 
(şi la aceste cuvinte şi-a pus mâna pe piept, şi In ton solemn de 
jurământ a zis) pe catolicii latini numai sub condiţia aceea îi voi 
suferi, dacă nu vor recunoaşte nici o altă supremaţie decât a mea, 
şi dacă vor rupe orice legătură cu Roma!* (»Allgemeine Zeitung« 
din 25 Noemvrie 1844). 

Revista >Revue de l'Eglise Grecque-Unie* în disputa, ce a 
purtat-o în anul 1887 cu revista neunită >L'Union chrétienne* 
în cauza celor 9 întrebări ale lui Solovieff aminteşte următorul 
caz mişcător: Nu este nici o jumătate veac, de când un episcop 
catolic din Rusia a făcut vizitaţiune într'o parohie a sa; din în
tâmplare era acolo şi episcopul ortodox. Cei doi prelaţi şi-au 
pus vizita unul altuia, şi cu acest prilej episcopul catolic astfel, 
a agrăit pe colegul său: » Dumnezeul nostru unul este, biserica 
una, pentruce nu suntem deci şi noi una?* >Ţarul nu voeşteh, 
fù răspunsul, şi episcopul ortodox începu a plânge, (vp.) 

* 
D i v e r g e n ţ ă d e p ă r e r i . Găsesc în cartea Msgr-lui L. 

Duchesne, directorul şcolii franceze din Roma, »The Churches 
Separated From Rome Benziger Brothers«, New-York, 
1907. la pag. 97, nota 2. următoarea notiţă interesantă: 
Bisericile ruseşti şi greceşti s'au deosebit tare în păreri şi în 
procedură privitoare la reprimirea latinilor în ortodoxie. După 
alungarea latinilor din Constantinopol la anul 1260 şi după 
conciliul delà Florenţa, ei se mărginiră la remiruirea lor. La 
anul 1629, Biserica rusească, care până acuma urmează aceasta 
metodă, impune şi rebotezarea convertiţilor. însă patriarhii Con-
stantinopolului, Nicon şi Joasaf, în conţelegere cu ceialalţi patri
arhi răsăriteni o readuc, la anii 1655 şi 1667, la obiceiul vechiu. 
La anul 1718, atât în Rusia cât şi în patriarhiile greceşti, se 
admite chiar şi botezul calvinilor şi luteranilor. O schimbare 
se întâmplă iarăş la anul 1756, când cei patru patriarhi 
declară botezul bisericii latine de invalid, sub pretextul, că nu e 
conferit prin cufundare. Mai în urmă cam de ps la anul 1860, 
sinodul din Athena, precum şi patriarhatul Constantinopolului, 
decid iarăşi ca numai miruirea să se reconferească. Vezi şi la 
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W. Birkbeck, Russia and the Englisch Church, tom. I. p. 63. 
Quot capita tot sententiae! Aşa este, unde nu-i auctoritate cen
trală. Iată necesitatea unui cap bisericesc, care toate chestiile 
de morală şi credinţă să le rezoalve în chip autentic, (x). 

T E L t E F O f l -
Dr. 3. Budapesta. Nu înţelegem de ce stăruiţi aşa de mult, să Vă 

•punem de ce nu ieşim, ca supliment ştiinţific al Unirii, şi credem, că 
Vă mulţumim de ajuns, când declarăm: Nu s'a putut, şi nu s'a putut, din 
motive independente de noi! 

Ce priveşte apoi recomandarea revistei noastre din partea P. V. Or-
dinariate, ştim atâta, că ea ni-s'a promis la conferinţa literară din 25 De
cemvrie 1910 delà Orade. Că în ordinea recomandărilor deja începute — 
cum spui — vom ajunge şi noi la rând, nu ştim. — Sărbători fericite! 

P. Gerlişte. Te minunezi, cum s'a putut, că Arhiepiscopul losif Rine 
Villatte din Paris, să treacă la ortodoxie, şi mai ales nu înţelegi faptul, că 

el cearcă să fie primit chiar în sinul Bisericii române din regat. 
Ne mirăm şi noi, şi deocamdată nu înţelegem ! Atâta doar putem să-ţi 

şoptim de pe acum: lucrul nu tjebuie luat prea de tot tragic! Şi mai ales 
de aceea nu, pentrucă întocmai cum te miri şi nu înţelegi Dta, cum ne 
mirăm şi riu înţelegem nici noi, tot aşa se miră şi nu înţelege nici: 
Biserica din regat. Altfel, ce ar însemna cuvinte ca acestea: tun caz sur
prinzători, icazul fiind de o natură escepţională* şi -"fără precedent în Bi
serica noastră*, cuvinte, pe cari le scrie «Amvonul* din Bucureşti, cel atât 
de hulit pentru bizantinismul său, din partea celor delà «România Creştină*. 

Ce ar fi putut să îndemne pe un arhiepiscop catolic — adevărat 
că: regionarius, deci «fără de ţară«, şi hirotonit între împrejurări, cari «fac 
discutabilă succesiunea sa apostolică* — să cerce a întră în clerul Bisericii 
lui Athanasie, chiar în aceasta vreme, când ies,'; la lumină atâtea păcate ale 
acestui cler?! — Nu ştim! Ştim însă, că lumina se propagă destul de repede, 
şi credem, că în curând ne vom lumina şi noi, şi alţii. 

H. Cracovia. «Problema vieţii* a rămas, cum vedeţi, pentru alt număr. 
N'a încăput de data asta, cu toate că de Sfintele Sărbători, am ţinut să dăm 
un număr mai bogat ca de obiceiu. — Dorinţa Vi-se va împlini. S'ar putea 
altfel?! 

D?. H. Beiuş, P. Carăii-mari, C. Corpade, Dr. B. Bucuteşti. Primit 
cu mulţămite. — Vor urmă. 

S U M A R U L : 
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